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چکیده
ــای کاوش و  ــه معن ــا و ب ــی معن ــورت فاعل ــی، ص معنایاب
ــه  ــذار از دال ب ــی گ ــد تأویل ــسِ فرآین ــا در پ ــن معن یافت
مدلــول و بنابرایــن وابســته بــه روایــت اســت. روایــت نیــز 
در کل مفهومــی زبانــی بــرای دســت‌یابی بــه نظــام حاکــم 
بــر متــن و بــه ویــژه شناســایی واحدهــای عملکــردی حاکم 
بــر کارکردهــای روایــی متــن )و هــر اثــر هنــری بــه مثابــه 
متــن( بــرای تحقــق معنــا بــوده کــه ابتــدا ســاختارگرایان با 
مطالعــه صــورت و ســاختار متــن پیرامــونِ آن نظریه‌پردازی 
ــردازان  ــتین نظریه‌پ ــه نخس ــارت از جمل ــد. رولان ب نمودن
ــزگان  ــه »رم ــادن نظری ــان نه ــا بنی ــه ب ــود ک ســاختارگرا ب
روایــی« مشــتمل بــر پنــج رمــز )بــه ترتیــب( هرمنوتیکــی، 
ــای  ــش معناه ــن، کنشــی و فرهنگــی خوان ــی، نمادی معنای
ممکــن متــن را روشــمند ســاخت. در همیــن راســتا، هــدف 
ــوزه  ــه ح ــور ب ــش مذک ــم روش خوان ــر تعمی ــه حاض مقال
نقاشــی و اتــکا بــه رمــزگان روایــی بــرای معنایابــی تابلــوی 
ــت.  ــاص)1319- 1389 هـــ.ش( اس ــال الخ ــوح« هانیب »ل
الخــاص از زمــره نقاشــان نوگــرای ایرانــی بــوده کــه بــه طور 
کلــی آثــارش مبتنــی بــر روایــت و بــه طــور ویــژه تابلــوی 
ــه  ــد دو لت ــوری مانن ــی ص ــوح« وی دارای خصیصه‌های »ل
ــن و عناصــر فرهنگــی  ــودن، وجــود نقش‌مایه‌هــای نمادی ب
اســت کــه معانــی آن از رهیافــت تحلیلــی امکان‌پذیــر 
ــا توجــه  ــی و ب ــه روش توصیف ــد ب ــن می‌طلب اســت بنابرای
بــه منابــع کتابخانــه‌ای بــه معنایابــی آن پرداخــت. در 
ــی  ــای معنای ــی پژوهــش حاضــر مضمون‌ه نتیجــه، معنایاب
همچــون جاودانگــی، آرمانگرایــی و تکامــل و مــوارد مشــابه 

ــت. ــت‌یابی اس ــل دس قاب

ــوح،  ــوی ل ــت، تابل ــی، روای ــدی: معنایاب ــای کلی واژه‌ه
ــارت ــی، رولان ب ــزگان روای ــاص، رم ــال الخ هانیب

معنایابــی روایــت تابلــوی »لــوح« 
رمــزگان  منظــر  از  هانیبال‌الخــاص 

بــارت رولان  روایــی 

   *ایــن مقالــه برگرفتــه از پایــان نامــه کارشناســی ارشــد صــاح 
ــی رولان  ــزگان روای ــی رم ــوان: » بررس ــا عن ــژاد ب ــن خضرن الدی
بــارت در آثــار ســوررئال نقاشــان ایرانی)هانیبــال الخــاص و وارتــان 

واهرامیــان(« اســت. 
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مقدمه
ــا  ــن ی ــسِ مت ــی در پ ــول نهای ــتجوی مدل ــی، جس معنایاب
ــه  ــرآوری )ن ــن در ســاحت ف ــر مت ــی ه ــه معنای کاوشِ مای
فــرآورده( اســت. از منظــر فــرآوری، متــن محدود بــه بازه‌ای 
از معنــا یــا معناهــای جزم‌گرایانــه نیســت بلکــه موقعیتــی 
ــد در  ــش می‌توان ــد خوان ــی فرآین ــده ط ــه خوانن ــت ک اس
تولیــد معنــا یــا معناهــا ســهیم باشــد. بنابرایــن، در رویکــرد 
ــل  ــگاه فاع ــده در جای ــن از یک‌ســو خوانن ــه مت ــه ب فرآوران
ــن  ــر مت ــوی دیگ ــده و از س ــناخته ش ــا ش ــای معن شناس
ــت،  ــط در صــورت وجــود روای ــا فق ــوان بســتر معن ــه عن ب
ــر  ــن ب ــن ســبب، مت ــه همی ــه انگاشــته می‌شــود. ب فراوران
پایــه روایــت اســتوار اســت و روایــت واحدهــای عملکــردی 
ــی نظامــی از نشــانه‌ها اســت. ــر کارکردهــای روای حاکــم ب

بــه  و دســت‌یابی  متن‌هــا  نشــانه‌ای  نظــام  شناســایی 
بنیان‌هــای روایــت عمدتــاَ بــه وســیلة نظریه‌پــردازان 
ــام  ــادی انج ــتم می ــرن بیس ــه دوم ق ــاختارگرا در نیم س
ــی رولان  ــزگان روای ــه رم ــان نظری ــن می ــه در ای ــه ک گرفت
ــر  ــا دیگ ــب ب ــرش در تناس ــت نگ ــل جامعی ــه دلی ــارت ب ب
نظریه‌هــای نشانه‌شناســانه ســاختارگراها مبنــای معنایابــی 

ــت. ــرار گرف ــاص ق ــال الخ ــوح« هانیب ــوی »ل تابل
ــر  ــی و آغازگ ــرای ایران ــان نوگ ــاص از نقاش ــال الخ هانیب
ــه دارای  ــت ک ــرا اس ــی نوگ ــو در نقاش ــی فیگوراتی طراح
ــر 1(  ــوح« )تصوی ــوی »ل ــت. تابل ــددی بوده‌اس ــار متع آث
وی بــه ســبب برجســته نمــودن زبــان شــخصی و متمایــز 
ــه  ــز ب ــرا و نی ــدان نوگ ــایر هنرمن ــه س ــبت ب ــاص نس الخ
بازنمایاننــده  کــه  ویژگی‌هایــی  از  برخــورداری  دلیــل 
مشــخصه‌های هنــری کار الخــاص بــوده، بــه عنــوان 
ــی  ــورد بررس ــاب و م ــاص انتخ ــار الخ ــایر آث ــده س نماین
ــه  ــد ب ــوح« بای ــوی »ل ــای تابل ــت. از ویژگی‌ه ــرار گرف ق
ــه  ــودن، حضــور نقش‌مایه‌‌هــای نمادیــن، توجــه ب دوتکــه ب
ــاره  ــی اش ــر فرهنگ ــود عناص ــاطیری و وج ــای اس بن‌مایه‌ه
ــی  ــر فرم ــه عناص ــژه ب ــام وی ــت اهتم ــه از رهیاف ــود ک نم

ــت. ــت آمده‌اس ــه دس ــطح« ب ــر »س ــه عنص خاص
هــدف مقالــه حاضــر دســت‌یابی بــه روایــت صــورت بصــری 
تابلــوی »لــوح« هانیبــال الخــاص و تحقــق معنــا یــا معانــی 
ــزگان  ــه رم ــت نظری ــوردِ بررســی از رهیاف ــن م ممکــن مت
روایــی رولان بــارت اســت. رمــزگان روایی مشــتمل بــر پنج 
ــن، کنشــی و فرهنگــی  ــی، نمادی ــز هرمنوتیکــی، معنای رم
بــوده کــه رولان بــارت طــی تحلیــل داســتان »ســارازین۱« 
ــه آن دســت  ــزاک در ســال 1970 میــادی ب ــوره دوبال اون
ــوازات  ــه م ــه ب ــن نظری ــک، 1393: 138(. ای ــت )مکاری یاف
ــا  ــد ت ــازه می‌ده ــن، اج ــه مت ــبت ب ــارت نس ــر آرای ب دیگ
ــرا  ــود زی ــته ش ــن نگریس ــه مت ــه مثاب ــز ب ــی نی ــه نقاش ب
ــی  ــوان مبنای ــه عن ــی ب ــزگان روای ــدام از رم ــت هرک کیفی
بــرای فــرآوری معنــای متــن محــدود بــه ادبیــات نیســت، 
ــور،  ــل تص ــن آن قاب ــت نمادی ــه طبیع ــر کاری ک ــه ه بلک
ــار و همــکاران،  ــن اســت )بودری ــت باشــد مت ــاور و دریاف ب

ــر  ــش در نظ ــن پژوه ــه، ای ــور خلاص ــه ط 1389: 183(. ب
ــانه  ــی زبان‌شناس ــر بنیان ــمی را از منظ ــاحتی تجس دارد س
ــدف  ــب ه ــه تناس ــن، ب ــد. بنابرای ــرار ده ــی ق ــورد بررس م
پیش‌گفتــه پژوهــش حاضــر، در پــیِ پاســخ‌گویی بــه 
دو پرســش پی‌درپــی برآمده‌اســت: 1( معــادل فرمــی 
رمــزگان روایــی رولان بــارت در متــن مــورد بررســی کــدام 
ــزگان  ــری رم ــای بص ــی صورت‌ه ــا معان ــا ی ــد؟ و2( معن ان
روایــی رولان بــارت در تابلــوی »لــوح« کــدام هســتند؟ در 
ــا بهره‌گیــری از  ــی، ب ــن راســتا، روش توصیفــی – تحلیل ای
ــوح« را  ــوی »ل ــونِ تابل ــه‌ای، پژوهــش پیرام ــع کتابخان مناب
ــت‌یابی  ــوی دس ــه س ــب را ب ــاخته و مخاط ــر س امکان‌پذی
ــه مضمون‌هــای معنایــی ماننــد جاودانگــی، آرمان‌گرایــی  ب

ــازد. ــون می‌س ــل رهنم و تکام

پیشینه پژوهش
ــة  ــی مقال ــوزه معنایاب ــا در ح ــن پژوهش‌ه ــه آخری از جمل
حمیــده حرمتــی، فرنــوش شــمیلی و صــاح الدیــن 
خضرنــژاد )1399( بــا عنــوان »معنایابــی رمــزگان فرهنگــی 
ــز«  ــور قندری ــقاخانه‌ای از منص ــی س ــارت در متن رولان ب
ــی  ــدف معنایاب ــا ه ــاره ب ــوردِ اش ــه م ــد مقال ــت. هرچن اس
یــک متــن تجســمی انجــام یافتــه و دلالت‌هــای فرهنگــی 
ــورت  ــه ص ــن ب ــی آن مت ــی و تاریخ ــات بینامتن و ارجاع
ــه از  ــبب اینک ــه س ــی ب ــت ول ــان شده‌اس ــته‌ای نمای برجس
میــان پنــج رمــزگان روایــی صرفــاً رمــزگان فرهنگــی رولان 
ــوردِ  ــش م ــه، پژوه ــرار گرفت ــش ق ــای آن پژوه ــارت مبن ب
ــی را  ــزگان روای ــی رم ــت معنای ــته جامعی ــاره، نتوانس اش
ــد.  ــرآوری نمای ــش داده و ف ــی پوش ــورد بررس ــن م در مت
ــژاد  ــن خضرن ــاح الدی ــی و ص ــده حرمت ــن، حمی همچنی
)1398( در مقالــه‌ای بــا عنــوان »معنازایــی در تابلــوی 
گــذر از ســنت هانیبــال الخــاص از منظــر رمــزگان روایــی 
رولان بــارت« نظریــه رمــزگان روایــی بــارت را بــه صــورت 
کامــل در یــک متــن تجســمی مــورد بررســی قــرار داده و 
ــی بازآفرینی‌شــده کاملــی از متــن تابلــوی »گــذر  ــه معان ب
از ســنت« دســت یافته‌انــد. ولــی در پژوهــش مــوردِ اشــاره 
ــن  ــای تعیی ــی مبن ــزگان روای ــمی رم ــادل فرمی-تجس مع
خــط روایــت صــورت تصویــری متــن مــورد بررســی قــرار 
نگرفتــه ‌اســت. در پژوهــش حاضــر، مــوارد اصلاحــی مــوردِ 
اشــاره از بیــن رفته‌انــد. از دیگــر پژوهش‌هــای قابــل 
اشــاره در پیونــد بــا به‌کارگیــری رمــزگان روایــی بایــد بــه 
مقالــه »بررســی تکثــر معنایــی در حکایــت شــاه و کنیــزک 
ــارت«  ــی رولان ب ــزگان روای ــام رم ــاس نظ ــر اس ــوی ب مول
ــود  ــاره نم ــالاک )1399( اش ــارا چ ــرادی و س ــوب م از ای
ــل  ــة موضوعــی در حــوزه تجســمی قاب ــه اساســاً از جنب ک
طبقه‌بنــدی نبــوده، بلکــه فقــط محــدود بــه ادبیــات اســت.

روش انجام پژوهش
پژوهــش حاضــر بــا روش تحلیلــی، اســتدلالی و اســتنتاجی 
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بــر آن اســت تــا بــا تکیــه بــر روش رمــزگان روایــی رولان 
ــورد  ــال الخــاص را م ــوح« هانیب ــوی »ل ــت تابل ــارت، روای ب
معنایابــی قــرار دهــد. در ایــن راســتا، نخســت کلیــت متــن 
تحلیــل می‌شــود تــا واحدهــای عملکــردی روایــت آن 
ــت  ــای عملکــردی روای اســتخراج شــود. شناســایی واحده
ــارت  ــر ب ــه تعبی ــت. ب ــازی( اس ــاژ )برش‌س ــان دکوپ هم
دکوپــاژ )Lexie(، عمــل تفکیــک لایه‌هــای دلالتــی متــن 
ــه تناســب  ــش اســت. ســپس، ب ــل خوان ــه واحدهــای قاب ب
ــک،  ــی )هرمنوتی ــزگان روای ــج رم ــک از پن ــر ی ــت ه کیفی
ــی- ــادل فرم ــی( مع ــی و فرهنگ ــن، کنش ــی، نمادی معنای

ــورت  ــه ص ــاص ب ــال الخ ــوح« هانیب ــوی »ل ــمی تابل تجس
اســتدلالی شناســایی می‌شــود تــا در نهایــت معنــای 
ــورد بررســی  ــن م ــرآوری شــده مت ــته از صــورت ف برخاس

اســتنتاج شــود.

مبنای نظری
معنایابی

معنایابــی بــه معنــای کاوش معنا در بســتری نشانه‌شناســانه 
ــی اســت کــه خواننــده در  ــر نظــام دال و مدلول و متکــی ب
جایــگاه فاعــل شناســای معنــا اقــدام بــه روایتگــری متــن 
ــی  ــا ارزیاب ــن ی ــری مت ــارت، روایتگ ــد ب ــد. از دی می‌نمای
متــن )بنابرایــن کاوش معنــای متــن و پژوهشــگری( از 
رهیافــت عمــل بازنوشــتن متــن مــورد بررســی امکان‌پذیــر 
ــی  ــا متن ــتاری ی ــن نوش ــارت مت ــاور ب ــه ب ــرا ب ــت. زی اس
کــه قابلیــت بازنوشــتن را دارد، از آن جهــت ارزشــمند 
ــه  ــده، ک ــه مصرف‌کنن ــه ب ــده ن ــه طــی آن خوانن اســت ک
 :2002 ,Barthes( بــه تولیدکننــده تبدیــل می‌شــود
4( بــه همیــن ســبب، از یک‌‌ســو عمــل بازنویســندگی 
متــن بــرای انطبــاق بــا فرآورندگــی ارزش یافتــه و از 
ــل  ــه مقاب ــوان نقط ــه عن ــی ب ــن خواندن ــر مت ــوی دیگ س
متــن نوشــتاری بــی‌ارزش تلقــی می‌گــردد. گفتنــی اســت 
بازنویســندگی متــن نمی‌توانــد انجــام پذیــرد، مگــر اینکــه 
ــارت،  متــن مــوردِ بررســی دارای چنیــن قابلیتــی باشــد. ب
ــارت  ــد. ب ــن می‌یاب ــری مت ــی را در تأویل‌پذی ــن قابلیت چنی
ــدان نیســت  می‌نویســد: »تأویــل یــک متــن، دادن معنــا ب
ــی اســت کــه یــک  ــل تخمیــن میــزان کثرت بلکــه در مقاب
ــه  ــه ب ــا توج ــان، 5(. ب ــت« )هم ــوردار اس ــن از آن برخ مت
آن‌چــه گفتــه شــد، می‌تــوان گفــت متــن نوشــتاری متنــی 
ــن  ــبب همی ــه س ــته و ب ــر داش ــت تکث ــه قابلی ــت ک اس
ویژگــی فرآورندگــی، ‌ارزشــمند و فاعــل کثــرت آن نیــز کــه 
ــن  ــرآوری مت ــا« موجــب ف ــت »شــبکه‌ای از دال‌ه از رهیاف
ــا ارزش  ــی ب ــه معان مــورد بررســی می‌گــردد، دســت‌یابی ب
)یعنــی آن دســته از معانــی کــه از قبــل وجود نداشــته بلکه 
از رهیافــت بازنویســی خلــق شــده‌اند( را ممکــن می‌ســازد. 
ــت  ــن از رهیاف ــرت مت ــل کث ــه اشــاره شــد فاع همانگونه‌ک
شــبکه‌ای از دال‌هــا قــادر بــه فــرآوری متــن اســت، اکنــون 
بــرای شناســایی و دســت‌یابی بــه شــبکه‌ای از دال‌هــا لازم 

ــه  ــا را ب ــارت آن‌ه ــه ب ــت ک ــره گرف ــی به اســت از ابزارهای
ــد. ــرح می‌ده ــرح و ش ــزگان مط ــورت رم ص

رمزگان روایی
ــه  ــتند ب ــت هس ــرای روای ــی ب ــی تمهیدهای ــزگان روای رم
ــزگان  ــت رم ــت از رهیاف ــه روای ــر، دســت‌یابی ب ــان دیگ بی
روایــی انجــام می‌گیــرد )کــه مبتنــی بــر نظــام دال و 
مدلولــی بــوده( و موجبــات بازنوشــتن فرآورانــه متــن مــوردِ 
ــزگان  ــف رم ــن، تعری ــد. بنابرای ــم می‌نمای ــی را فراه بررس
ــی،  ــزگان هرمنوتیک ــد از رم ــه عبارتن ــارت ک ــه ب پنج‌گان
معنایــی، نمادیــن، کنشــی و فرهنگــی ضــروری اســت. ولــی 
پیــش از تعریــف آن‌هــا لازم اســت اشــاره شــود »منظــور از 
رمــزگان نظامــی نشــانه‌ای اســت کــه پیــام معینــی را تولید 
می‌کنــد و شــامل مجموعــه‌ای از نشــانه‌ها و قواعــد حاکــم 

ــک، 1393: 136(. ــا اســت« )مکاری ــب آن‌ه ــر ترکی ب
 :)Hermeneutic Code( هرمنوتیــک  رمــزگان 
ــت  ــه از رهیاف ــد ک ــی را گوین ــزگان روای ــته از رم آن دس
تمایزگــذاری میــان عبــارات متفاوتــی کــه بــه خواستشــان 
ــده و  ــاً محــوری ش ــا متعاقب ــرد ت ــز شــکل می‌گی ــک رم ی
ــردد  ــکار گ ــاً آش ــده و نهایت ــه، منظــم گردی ــت یافت مرکزی
)Barthes, 2002: 19(. ایــن رمــزگان در پــیِ بیــان 
ــن  ــن، چنی ــن اســت. بنابرای ــت مت ــن کلی چیســتی و تبیی
رمزگانــی دارای خصلتــی تفســیری بــوده و بــه بیــان 
ــده از  ــی برآم ــن رمزگان ــته از چنی ــای برخاس ــر معناه بهت
ــم  ــه، حــرف)Z( در اس ــرای نمون ــن هســتند. ب تفســیر مت
 )S( دارای ارتبــاط آینــه‌واری بــا حــرف )Zambinella(
ــرف  ــاح دو ح ــوده و در اصط ــم )Sarrasine( ب در اس
مــوردِ اشــاره، معکــوس گرافیکــی همدیگــر هســتند. چنیــن 
ــه در  ــری دو واژه بلک ــاحت ظاه ــط در س ــه فق ــی ن ارتباط
ــز  ــه شــخصیت‌های داســتان نی ــر دو ب ــاع مســتقیم ه ارج
وجــود دارد. بــه گونــه‌ای کــه رفتــار ســارازین انعکاســی از 
ــت  ــارت برداش ــت و ب ــا اس ــی زامبین ــای اخلاق خصیصه‌ه
هرمنوتیکــی  رمــزگان  خانــه  در  را  ارتباطــی  چنیــن 

.)107  :2002  ,Barthes( می‌نمایــد  طبقه‌بنــدی 
ــزگان  ــن رم ــی)Code of Semes(: ای ــزگان معنای رم
صــورت  کــه  می‌شــود  شــامل  را  دلالت‌هایــی  تمــام 
 .)87 :2003 ,Allen( ــی‌دارد ــان م ــا را بی ــی کنش‌ه ضمن
ــه  ــن توج ــای دور مت ــه معناه ــزگان، ب ــته از رم ــن دس ای
دارنــد. بــرای نمونــه، در بخشــی از متــن داســتان بالــزاک، 
»ســارازین در مدرســه بــه جــای آنکــه عناصــر اولیــه 
زبــان یونانــی را بیامــوزد تصویــر پــدر روحانــی را طراحــی 
ــر از متــن دلالت‌گــر  ــن تصوی ــارت ای ــه نظــر ب می‌کنــد« ب
ــد  ــی علاقه‌من ــه طراح ــارازین ب ــه س ــت ک ــا اس ــن معن ای

.)94 :2002 ,Barthes( اســت
ــزگان  ــن رم ــن )Symbolic Code(: ای ــزگان نمادی رم
ــرد و  ــم مج ــه مفاهی ــاص را ب ــای خ ــودات و رخداده موج
عــام پیونــد می‌دهــد )مکاریــک، 1393: 138( چــون 

معنایابی روایت تابلوی لوح هانیبال‌الخـاص از منظر رمزگان روایی رولان بارت
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ــزی  ــه نمــاد چی ــان اســت ک ــل در می ــن تمای »همــواره ای
جــز ملــک خصوصــی تخیــل نباشــد« )بــارت، 1385: 65(. 
بنابرایــن، یــک شــکل یــا رویــداد در ســاحت خیــال، معانــی 

کلــی و گســترده‌تری را متبــادر می‌ســازد.
رمــزگان   :)Proairetice Code( کنشــی  رمــزگان 
کنش‌هــای  متضمــن  کــه  اســت  رمزگانــی  کنشــی 
ــا یکدیگــر  ــی۲ ب ــب پی‌رفت‌های ــوده کــه در قال ــی ب گوناگون
ــورت تلخیصــی  ــن، 1389: 125(. ص ــوند )آل ــق می‌ش تلفی
ــه  ــت ک ــکاری اس ــح و آش ــای صری ــزگان دلالت‌ه ــن رم ای
متــن بــه ســاده‌ترین و واضح‌تریــن وجــه خــود آن را بیــان 
می‌کنــد و قابــل دریافــت عامــه مخاطبــان اســت. در 
عیــن حــال ایــن رمــزگان تولیدکننــده پایدارتریــن معانــی 
هســتند، مگــر دیــدگاه اجتمــاع بــه تناســب فرهنگــی کــه 
ــش  ــه برای ــی ک ــه حقوق ــبت ب ــد نس ــه می‌کن از آن تغذی
قائــل اســت، تغییــر یابــد )بــارت، 1385: 60(. بــرای نمونــه، 
ــهادت  ــن ش ــان نمادی ــامی بی ــدگاه اس ــرخ از دی ــگ س رن
بــوده، در حالــی کــه معمــولاً در نظام‌هــای اجتماعــی 
غــرب رنــگ ســرخ نمــادی از انقلاب‌هــای کارگــری اســت.

رمــزگان   :)Cultural Code( فرهنگــی  رمــزگان 
ــردازد کــه معنــای  ــه ایــن نکتــه می‌پ فرهنگــی در واقــع ب
برآمــده از متــن مــورد بررســی وابســته بــه شــاخت مرجعی 
اســت کــه متــن بــه آن ارجــاع داده می‌شــود. زیــرا 
ــی  ــای فرهنگ ــه‌ای از دلالت‌ه ــی مجموع ــزگان فرهنگ »رم
ــن  ــور خلاصــه، ای ــه ط اســت« )احمــدی، 1391: 240(. ب
ــش  ــدد دان ــای متع ــن رمزگان‌ه ــزگان متضم ــته از رم دس
یــا حکمتــی هســتند کــه متــن پیوســته بــه آن‌هــا رجــوع 
یافتــه )آلــن، 1389: 25( یــا بــه عبــارت بهتــر »ارجاعاتــی 
ــوط  ــا من ــایی آن‌ه ــه شناس از حکمــت و خــرد هســتند ک
 :2002 ,Barthes( »بــه تحدیــد گونــه‌ای از دانــش اســت

.)20

روایت
روایت‌هــا ابــزاری بــرای ارتبــاط آگاهانــه هســتند و ارســطو 
ــر  ــت اظهارنظ ــاره روای ــه درب ــت ک ــی اس ــتین کس نخس
نمــوده و آشــکارا میــان بازنمایــی یــک سرگذشــت توســط 
روایت‌کننــده یــا راوی )degesis( و بازنمایــی همــان 
تمایــز   )mimesis( توســط شــخصیت‌ها  سرگذشــت 
نهاده‌اســت )زرین‌کــوب، 1392: 148(. پــس از ارســطو، در 
ــزی  ــف و نگرش‌هــای گوناگــون و متمای ــخ تعاری گــذر تاری
پیرامــون بحــث روایــت وجــود داشــته کــه مهمتریــن آنــان 
مربــوط بــه ســاختارگرایان قــرن بیســتم میــادی و در رأس 

ــارت اســت. آن‌هــا رولان ب
بــه بــاور بــارت، روایــت دارای ویژگــی تبــادل اســت 
ــاط  ــاس ارتب ــدا اس ــوع ابت ــوان موض ــه عن ــت ب ــی روای یعن
بوده‌اســت. بنابرایــن، وجــود یــک گیرنــده و یــک فرســتنده 
ــنونده  ــدون راوی و ش ــت ب ــه، روای ــی اســت. در نتیج الزام
ــای  ــد، انگیزه‌ه ــر چن ــد. ه ــته باش ــود داش ــد وج نمی‌توان

ــی  ــئله اصل ــده مس ــر خوانن ــت ب ــرات روای ــا تأثی راوی ی
نیســت، بلکــه توضیــح رمــزگان کــه اساســاً سرتاســر روایــت 
ــاب  ــی در ب ــه ادب ــی نظری را معنــی می‌بخشــد، هــدف اصل
روایــت اســت )بــارت، 1392: 47(. بــه همیــن ســبب، بارت 
معتقــد اســت روایــت بــه معنــای دقیــق کلمــه، رمزگانــی 
ــانه‌ها  ــام نش ــق نظ ــه از طری ــان اســت ک ــد زب ــی مانن روای
نظــام  واقــع  در  می‌شــوند.  شــناخته  )نشانه‌شناســی( 
نشــانه‌ها ابتــدا در ســطح کارکردهــا و کنش‌هــا گــرد 
آمــده تــا در نهایــت در ســطح روایــت ارتبــاط با‌معنایــی را 

ــد. ــرار نماین ــب برق ــان راوی و مخاط می
بــارت بــا ارائــه ســه ســطح 1-ســطح کارکردهــا 2- ســطح 
ــرای  کنش‌هــا و 3- ســطح روایــت، عمــاً روشــی جامــع ب
فــرآوری معنــا از متــن ارائــه می‌نمایــد. زیــرا هیــچ ســطحی 
از ســطح‌های مــوردِ اشــاره، بــه تنهایــی و مســتقل از دیگــر 
ــچ  ــر هی ــان بهت ــه بی ــا ب ــت، ی ــا نیس ــطح‌ها دارای معن س
ــدارد. ایــن  ــا را ن ــه تنهایــی توانایــی تولیــد معن ســطحی ب
ــد  ــک ســطح می‌توان ــی ی ــا زمان ــه تنه ــن معناســت ک بدی
ــب شــود  ــر ترکی ــا ســطحی بالات ــه ب ــا باشــد ک دارای معن
ــرای تجزیــه هــر نظامــی،  ــارت، 1392: 17(. بنابرایــن، ب )ب
نخســت بایــد از روایــت شــروع کــرد؛ در واقــع، بایــد ابتــدا 
قطعه‌هــای گفتمــانِ روایــیِ آن نظــام را از رهیافــت دکوپــاژ 
ــن  ــود. در تعیی ــن نم ــوده، تعیی ــاری ب ــی اختی ــه عمل ک
واحدهــای گفتمــان روایــی نیــز نخســت بایــد معنــا مــاک 
باشــد کــه آن نیــز در طــی کارکردهــا بــه دســت می‌آیــد. 
ــه‌ای اســت کــه  ــارت، گوهــر یــک کارکــرد، دان ــاور ب ــه ب ب
در روایــت کاشــته شده‌اســت. از دیــدگاه زبان‌شناســی، 
کارکــرد، آشــکارا یــک واحــد محتوایــی اســت کــه ممکــن 
ــته  ــی را داش ــف و متنوع ــاوت، مختل ــای متف ــت دال‌ه اس
ــی )هســته( و مکمــل  ــه اصل ــه دو گون ــا ب باشــد. کارکرده
ــن  ــان، 27(. در ای ــوند )هم ــدی می‌ش ــار( گروه‌بن )کنش‌ی
ــته‌ها دارای دو  ــا هس ــی ی ــای اصل ــیم‌بندی، کارکرده تقس
مشــخصه‌ اصلــی هســتند، آن‌هــا هــم متوالــی و هــم علّــی 
ــط  ــا، فق ــه کنش‌یاره ــت ک ــی اس ــن در حال ــتند. ای هس
واحدهــای متوالــی بــوده ولــی الزامــاٌ علـّـی نیســتند )همان: 
ــا  ــرد کنش‌یاره ــوش ک ــد فرام ــتا، نبای ــن راس 28(. در ای
الزامــاً بــه وجــود کارکــرد اصلــی کــه می‌توانــد بــه 
ــوط باشــد، اشــاره می‌کنــد امــا برعکــسِ آن  ــار مرب کنش‌ی

ــان: 32(. ــت )هم ــر نیس امکان‌پذی
ــت  ــارت از رهیاف ــای آرای ب ــر مبن ــه، ب ــور خلاص ــه ط ب
ــه  ــی ک ــی )مدلول‌های ــای محتوای ــانه، واحده نشانه‌شناس
دال-/دال‌هــای متنــوع و متمایــز بــه آن دلالــت می‌نماینــد( 
در قالــب هســته‌ها و کنش‌یارهــا بــه عنــوان کارکــرد 
شناســایی و در ســطح کنــش ترکیــب تــا در نهایــت 
در ســطح روایــت بازنمایاننــده کلیــت متــن و معنــای 
گفتمانــی غالــب بــر آن باشــد. لازم بــه گفتــن اســت 
ــرای شناســایی  رهیافــت نشانه‌شناســانه پژوهــش حاضــر ب
ــکل‌گیری  ــاز ش ــات معناس ــوان مقدم ــه عن ــا )ب کارکرده
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روایــت( رمــزگان روایــی بــوده کــه مبتنــی بــر نظــام دال و 
ــت. ــی اس مدلول

تجزیه و تحلیل
معرفی تابلوی لوح

تصویر1: متن مورد بررسی؛ تابلوی »لوح«
	 

نام اثر: لوح اندازه: نامشخص
نقاش: هانیبال الخاص )دژم تباه، 1376: 153(

ویژگی‌هــای  عمده‌تریــن  دربرگیرنــده  »لــوح«  تابلــوی 
ــت.  ــودن اس ــه ب ــی چندتک ــاص یعن ــال الخ ــی هانیب نقاش
ــی  ــه‌ای آب ــر زمین ــز ب ــگ قرم ــوده رن ــن حاضــر را دو ت مت
رنــگ شــکل می‌دهــد. تفکیــک بخش‌هــا بــه وســیله 
ــم،  ــزا از ه ــه مج ــه دو تک ــت، بلک ــده ‌اس ــام نش ــط انج خ
ــای  ــد. نقش‌مایه‌ه ــرار گرفته‌ان ــر ق ــار همدیگ ــی در کن گوی
ــه گونه‌ای‌کــه  انســانی دارای بیشــترین فراوانــی هســتند، ب
ــری  ــش دیگ ــته گل، نق ــک دس ــز ی ــه ج ــن ب ــن مت در ای
وجــود نــدارد. عــدم بازنمایــی هــر شــکلی بــه جــز انســان 
می‌توانــد اهمیــت وجــود آن را برجســته نمایــد. از طرفــی، 
ــانی کــه در  ــورد از نقش‌مایه‌هــای انس بــه جــز یــک م
ــچ  ــن دارد، هی ــر ت ــی ب ــن آب ــن پیراه ــنِ مت ــش زیری بخ
ــود  ــا وج ــات آن‌ه ــوع احساس ــت ن ــرای دریاف ــانه‌ای ب نش
نــدارد. بــه گونــه‌ای کــه حتــی در رخســار عیســای مصلــوب 
نیــز هیــچ حالتــی از احساســات انســانی شــبیه غــم، 
ــود.  ــاهده نم ــوان مش ــت نمی‌ت ــی و عصبانی ــادی، نگران ش
ــی رولان  ــزگان روای ــه رم ــا توجــه ب ــن شــرایطی ب در چنی
ــال  ــوح« هانیب ــوی »ل ــت تابل ــی روای ــی معنایاب ــارت در پ ب

الخــاص برمی‌آییــم.
تحلیــل رمــزگان هرمنوتیکــی در معنایابــی روایــت 

تابلــوی »لــوح« هانیبــال الخــاص
ــش از  ــرح پرس ــزگان، ط ــن رم ــدف ای ــژه، ه ــور وی ــه ط ب
کلیــت یــک متــن هنــری بــه لحــاظ چیســتی، ســاختار و 
عبــارات متشــکله آن متــن و یافتــن پاســخ چیســتی متــن 
و نــوع ارتبــاط میــان عناصــر ســازنده آن اســت. آنچــه در 
ــری )و همچــون  ــر پرســش دیگ ــش از ه ــن حاضــر پی مت
واحدهــای عملکــرد روایــی رمــزگان هرمنوتیــک( رخ 
می‌نمایــد، پرســش از ارتبــاط دو بخــش متــن )تصویــر )2( 
ــن  ــی در ای ــه بیــان دیگــر، چــه ویژگی‌های و )3(( اســت؛ ب
بخــش از مجموعــه عناصــر وجــود دارد کــه آن‌هــا را بــه هم 
ــن دو تکــه از لکه‌هــای رنگــی  ــا ای مرتبــط می‌ســازد؟ و آی
بــر یــک زمینــه آبــی، یــک موضــوع واحــد را بــه نمایــش 
می‌گذارنــد؟ در راســتای پاســخ بــه ایــن پرســش‌های 
ــری  ــا ادراک بص ــد ب ــه در پیون ــد نکت ــد چن ــو، بای همس
هنرهــای تجســمی را یــادآور شــد؛ عناصــری کــه در درک 
ــتمل‌اند  ــد مش ــش می‌کنن ــای نق ــری ایف ــت بص ــک کلی ی
بــر مجــاورت، تعــادل، شــباهت یــا همســانی و مــواردی از 
ــون  ــن نوعــی از مت ــل. مجــاورت عناصــر در چنی ــن قبی ای
هنــری کــه اساســاً تمــام عناصــر فرمــی در نقش‌مایه‌هــای 
انســانی مجــزا و جــدا از همدیگــر خلاصــه شــده‌اند شــاید 
چنــدان قابــل تأمــل نباشــد. زیــرا از یک‌ســو دوتکــه بــودن 
اثــری کــه شــبیه بــه دو تختــه ســنگ از دوران کهــن اســت 
)و شــاید بــه همیــن خاطــر »لــوح« نــام نهــاده شده‌اســت( 
و صرفــاً دارای نقوشــی انســانی اســت، مانــع از دســت‌یابی 
ــوی  ــود، از س ــاورت می‌ش ــه مج ــق رابط ــا از طری ــه معن ب
ــن  ــکیل‌دهنده مت ــر تش ــودن عناص ــی ب ــک جنس ــر ی دیگ
ــکار  ــا راه ــه ی ــد خصیص ــتقیم چن ــرِ مس ــورت غی ــه ص ب
عناصــر  هنگامی‌کــه  یعنــی  می‌طلبــد.  را  معنایابــی 
ســازنده یــک متــن تک‌جنســی اســت، درک بصــری 
ــوارد  ــر و م ــانی و تناظ ــباهت و همس ــق ش ــاً از طری عمدت
مشــابه بــه دســت می‌آیــد. شــباهت میــان عناصــر بیانگــر 
ارتبــاط آن عناصــر بــا هــم اســت و تفــاوت میــان عناصــر، 
می‌شــود.  تضــاد  قبیــل  از  برداشــت‌هایی  بــه  منجــر 
رهیافتــی کــه از منظــر آن می‌تــوان بــه ارتبــاط یــا 
ــر  ــت؛ تناظ ــت یاف ــن دس ــن مت ــر ای ــان عناص ــجام می انس
دوبــه‌دوی عناصــر ســازنده متــن اســت. بــه ایــن شــرح کــه 
ــن متــن رو  دو شــخصیت جانبــی در طرفیــن بخــش زیری
بــه بیــرون دارنــد )تصویــر2(، حالــت تناظــر آن در بخــش 
ــز دو شــخصیت انســانی هســتند کــه در تضــاد  ــی نی بالای
بــا جهــت کاراکترهــای متناظــر خــود، رو بــه داخــل دارنــد 
ــه گفت‌وگــوی دو  ــه ایــن ترتیــب، می‌تــوان ب )تصویــر3(. ب
ــل )جهت‌هــای  ــه تضــاد و تقاب ــق آرای بخــش متــن از طری
ــان  ــل آن ــرد کــه همبســتگی متقاب ــی ب واگــرا و همگــرا( پ
ــاد  ــای متض ــده از ویژگی‌ه ــمکش ناشی‌ش ــد از کش می‌توان
ــا  ــر تفاوت‌ه ــل ب ــرا تقاب ــد. زی ــت آی ــه دس ــت« ب در »جه
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تأکیــد دارد و بنابرایــن، نوعــی گفت‌وگــو بــه وجــود 
مــی‌آورد )مایــس، 1386: 52-53(. بنابرایــن، در پاســخ بــه 
ــت دو بخــش  ــد گف ــالا بای ــاره در ب ــوردِ اش پرســش‌های م
ــوع  ــک موض ــتای ی ــی در راس ــوردِ بررس ــن م ــزای مت مج
واحــد بــوده و عامــل ارتبــاط آنــان ویژگــی تضــاد در جهــت 

اســت.
در بخــش زیریــن )تصویــر2( میــان دو شــخصیت جانبــی، 
عیســای مصلــوب )تصویــر13( قــرار دارد کــه نقــش متناظر 
آن در بخــش بالایــی متــن )تصویــر3( بــه شــکل دســته‌ گل 
ــط متناظــر  ــا رواب ــد ب ــر4( بیــان شده‌اســت. در پیون )تصوی
ــاً رابطــه تضــاد در  ــه عمدت ــت ک ــد گف ــن دو بخــش بای ای
ــان  ــت. هم ــرار اس ــی برق ــن و بالای ــش زیری ــان دو بخ می
ــر دو دارای  ــی ه ــان شــد، شــخصیت‌های جانب ــه بی گونه‌ک
ــن،  ــا هــم هســتند. در بخــش زیری ــاوت ب ــی متف جهت‌های
دســتان عیســی از طریــق مجــاورت دو شــخصیت )تصویــر 
)7( و )8(( را )هــر چنــد رو بــه جهت‌هــای عکــس دارنــد(، 
ــر  ــه متناظ ــه رابط ــازد، در حالی‌ک ــط می‌س ــم مرتب ــه ه ب
آن در بخــش بالایــی از طریــق دســتان دو شــخصیت 
ــری گل  ــر جایگی ــن تناظ ــود. در ای ــاد می‌ش ــی ایج جانب
ــه جــای عیســی و برعکــس، بســیار اهمیــت دارد. یکــی  ب
ــت.  ــته گل اس ــودن دس ــگ ب ــت رنگارن ــا، اهمی از نکته‌ه
دســته گل انــواع و اقســام گونه‌هــا و رنگ‌هــای گل را 
ــه  ــت ک ــن اس ــه ای ــن رابط ــای دور ای ــود دارد. معن در خ
ــا خــود  ــا اســت و رنگ‌ه ــه تمــام رنگ‌ه ــق ب عیســی متعل
ــن  ــس ای ــد. پ ــان‌ها باش ــون انس ــای گوناگ ــد باوره می‌توان
ــه  ــد ک ــت می‌آی ــه دس ــر ب ــر متناظ ــق عناص ــا از طری معن
ــوع  ــای متن ــا رنگ‌ه ــام انســان‌ها ب ــه تم ــق ب عیســی متعل
اســت. پــس بــا توجــه بــه آن‌چــه بیــان شــد ایــن دو بخــش 
ــک نقاشــی منســجم را شــکل  ــر، در کل ی جــدا از همدیگ
ــه عامــل انســجام )تناظــر(  داده‌انــد کــه در میــانِ توجــه ب
ــای  ــا باوره ــان‌ها ب ــه انس ــه هم ــی ب ــق عیس ــای تعل معن
ــع، انســجام یــک متــن  ــد؛ در واق ــه دســت می‌آی متنــوع ب
هنــری می‌توانــد منطــق درونــی خــود را داشــته باشــد، بــه 

گونه‌ای‌کــه علــم طبیعــی توانایــی شــناخت آن را نداشــته 
ــد  ــی مانن ــق بررســی عوامل ــن از طری ــه کل مت باشــد، بلک
تکــرار، تشــابه، مجــاورت، تعــادل و تقــارن و مــوارد مشــابه 
ــن  ــن، مت ــر ای ــزون ب ــس، 1386: 39(. اف ــد )مای ــا یاب معن
ــگ  ــای ولفگان ــر یافته‌ه ــی ب ــاً مصداق ــی عم ــورد بررس م
کهلــر روان‌شــناس آلمانــی )1887-1967( اســت کــه 
ــر را  ــک اث ــی از ی ــم بخش‌های ــا نمی‌توانی ــد »م می‌نویس
ــه چشــم  ــه طــور مجــزا از هــم ببینیــم چراکــه شــیوه ب ب
آمــدن هــر بخشــی از شــی، نــه تنهــا بــه تحــرک موجــود 
ــز  ــه موقعیــت بخش‌هــای دیگــر نی در آن قســمت بلکــه ب
وابســته اســت« )کپــس، 1390: 20( ایــن گفتــه کهلــر در 
دفــاع از ایــن بــاور اســت، کــه یــک شــکل انــدک نامنظــم 
ــر  ــه نظ ــی، ب ــل هندس ــاد کام ــه ابع ــی ب ــار رجوع در معی
ــر  ــش حاض ــن پژوه ــد مت ــد - مانن ــم می‌آی ــیار نامنظ بس
ــم  ــدت نامنظ ــه ش ــدی ب ــا واح ــاط ب ــر در ارتب ــی اگ - ول

ــه نظــر خواهــد آمــد. نگریســته شــود، منظــم ب
ــزگان هرمنوتیکــی پرســش از انســجام،  ــی رم ــادل فرم مع
ــورد  ــن م ــکلی مت ــای ش ــن بافت‌ه ــط بی ــت« و رواب »باف
ــی  ــادل فرم ــت« مع ــر، »باف ــان دیگ ــه بی بررســی اســت. ب
رمــزگان هرمنوتیکــی بــوده و معنــای آن انســجام و اتحــاد 
در حیــن وجــود ضدیــت و وجــود نظــم در بی‌نظمــی 

اســت.

تحلیل رمزگـان معنایـی در معنایابـی روایت تابلوی 
»لوح« هانیبال الخاص

رمــزگان معنایــی بــه دلالت‌هــای ضمنــی و معانــی دور اثــر 
ــارت می‌گویــد: »در پراکندگــی و ناپایــداری  ــد. ب نظــر دارن
رمــزگان بایــد ذراتــی غبارگونــه از معنــا را جســتجو کــرد« 
)Barthes, 2002: 19(. از جملــه واحدهــای عملکــرد 
ــت.  ــر 4( اس ــته گل)تصوی ــی دس ــزگان معنای ــی رم روای
ــی  ــور عیس ــس از فیگ ــته گل پ ــی دس ــوع رنگ در کل، تن
)تصویــر 13( مهم‌تریــن عنصــری اســت کــه جلــب توجــه 
می‌نمایــد، ولــی در جــزء، عناصــری در بخــش زیریــن 
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ــش  ــری بخ ــگاه بص ــر ن ــه از منظ ــد ک ــود دارن ــن وج مت
بالایــی فاقــد آن اســت. ایــن امــر خــود موجبــات تنــش را 
ــت،  ــی نیس ــی بی‌نظم ــه معن ــش ب ــت. تن ــم کرده‌اس فراه
ــرار اســت.  ــن تنــش و نظــم ارتباطــی خــاص برق بلکــه بی
ــه هرچــه  ــن اســت ک ــش ای ــا تن ــد ب ــی در پیون ــون کل قان
ــتر  ــش بیش ــد، تن ــر باش ــم کمت ــاد و نظ ــی و تض پیچیدگ
ــاب  ــر، 1390: 358(. نکتــه مهــم در ب اســت )کــورت گروت
تنــش ایــن اســت کــه تنــش، فقــط مســئله فــرم و تناســب 
در وســعت کلــی اثــر نیســت، بلکــه از طریــق تقابــل غیــر 
ــد  ــز می‌توان ــط نی ــا نامرتب ــاد ی ــر متض ــول دو عنص معم
تنــش بــه وجــود آیــد. بــه طــور خلاصــه، »تنــش همیشــه 
ــه  ــد از آنچ ــی باش ــه انحراف ــد ک ــود می‌آی ــه وج ــی ب جای
ــا توجــه  ــادی محســوب می‌شــود« )همــان: 359( ب کــه ع
ــن  ــش‌زای ای ــر تن ــتین عنص ــد نخس ــان ش ــه بی ــه آن‌چ ب
ــر پیشــانی  متــن، شــخصیت محزونــی اســت کــه دســت ب
ــت  ــگ پوشیده‌اس ــی رن ــی آب ــت و پیراهن ــود گذاشته‌اس خ
ــی و  ــگ آب ــتفاده از رن ــا اس ــود ب ــش موج ــر 5(. تن )تصوی

ــت. ــت آمده‌اس ــه دس ــر ب ــدازه تصوی ان
دیگــر مــورد تنــش‌زا، کــه قرینــه )تناظــر دو بــه دو( متــن 
ــه در  ــار شــخصیتی اســت ک ــر چه ــد، س ــم می‌زن ــر ه را ب
تناســب بــا ســایر عناصــر از انــدازه کوچکتــری برخوردارنــد 
ــاط  ــم در ارتب ــا ه ــی ب ــش‌زا جملگ ــر 6(. عناصــر تن )تصوی
ــا  ــه آن‌ه ــکوت متفکران ــه س ــرح ک ــن ش ــه ای ــتند. ب هس
ــا  ــو ب ــد، همس ــت می‌آی ــه دس ــک ب ــه نزدی ــگاه ب ــه از ن ک
ــن  ــوش ای ــزون و آبی‌پ ــخصیت مح ــی ش ــی و ناراحت نگران
ــر  ــک از دیگ ــره هیچ‌ی ــی در چه ــرا نگران ــت. زی ــش اس بخ
عناصــر پیــدا نیســت. بــه بیانــی، نــگاه تمــام عناصــر دیگــر 
ــه دوردســتی خــارج از متــن اســت و بــه همیــن ســبب،  ب
ــه، دو  ــرای نمون ــت؛ ب ــا یاف ــرای آن‌ه ــی ب ــوان معنای نمی‌ت
ــره  ــه خــارج از متــن خی ــاری عیســی کــه ب شــخصیتِ کن
ــانی  ــخصیت‌های انس ــا ش ــر )7( و )8(( ی ــده‌اند )تصوی ش
ــدی  ــوع واح ــه موض ــر 3(، ب ــن )تصوی ــی مت ــش بالای بخ
خیــره شــده‌اند کــه معنــای آن مرتبــط بــا درخــت زندگــی 
ــش  ــی از کش ــاط ناش ــا ارتب ــس تنه ــر 4(، پ ــت )تصوی اس
درونــی چهــار شــخصیت مــوردِ اشــاره همســو بــا شــخصیت 
ــای  ــا معناه ــا ی ــت معن ــون، لازم اس ــت. اکن ــوش اس آبی‌پ
ممکــن و حاصــل از تنــش را بررســی نماییــم. در کلِ متــن، 
ــک  ــن و ی ــش زیری ــی در بخ ــب عیس ــداد تصلی ــک روی ی
پیونــد و شــروع زندگــی بالقــوه در بخــش بالایــی اثــر وجــود 
دارد، اکنــون، مرتبــط دانســتن نگرانــی و انــدوه شــخصیت 
آبی‌پــوش بــه جــز دو کنــش بیــان شــده، عمــاً و بــا توجــه 
بــه عناصــر متــن جایــز نیســت. زیــرا رویــداد دیگــری بــرای 
ــن  ــای ممک ــس معناه ــدارد، پ ــود ن ــدوه وج ــر ان ــت ب دلال
تنــش ناشــی از شــخصیت آبی‌پــوش، ابتــدا مصلــوب شــدن 
ــر  ــخص دو کاراکت ــی مش ــروع زندگ ــری ش ــی و دیگ عیس
ــه  ــده در رابط ــای بحث‌ش ــت. موضوع‌ه ــن اس ــی مت بالای
ــاره ارتبــاط  ــا تنــش و مصداق‌هــای بیانــی کاراکترهــا دوب ب

ــا  ــا این‌ج ــد. ت ــد می‌کنن ــر را تأیی ــش اث ــجام دو بخ و انس
معــادل فرمــی رمــزگان معنایــی، ســطح تصویــر شــخصیت 

محــزون اســت.
ــر 13(  ــن دســت‌های عیســی )تصوی ــن مت در بخــش زیری
ــت  ــا هدای ــو ب ــه همس ــن؛ ک ــه طرفی ــاره ب ــگامِ اش در هن
ــر )7(  ــاری )تصوی ــود در شــخصیت‌های کن ــای موج نیروه
ــن  ــزد. در عی ــی را برمی‌انگی ــی انفصال ــت، حس و )8(( اس
حــال، دســتان عیســی در امتــداد خــط افقــی صلیــب که به 
طرفیــن بــاز شده‌‌اســت، بــه نوعــی زیــر بــال و پــر گرفتــن 
ــرد‌آوری  ــن اســت و حســی از گ ــه از مت ــن قطع عناصــر ای
ــن بخــش  ــود در ای ــش موج ــد. تن و اتصــال را برمی‌انگیزان
ــن  ــی شــده طرفی ــر زیاده‌نمای ــی دو کاراکت ــرآوردة واگرای ف
ــدازه(  ــری )ان ــة بص ــال از جنب ــن انفص ــه در حی ــت ک اس
ــته  ــر پیوس ــه هم‌دیگ ــز ب ــی نی ــتان عیس ــیله دس ــه وس ب
ــه  ــت ک ــم اس ــر آرنهای ــداق نظ ــده مص ــن پدی ــتند. ای هس
ــط  ــر مرتب ــا یکدیگ ــر را ب ــدازه، عناص ــابه ان ــد تش می‌نویس
ــخصیت‌ها را  ــال ش ــم، 1391: 243(. اتص ــازد )آرنهای می‌س
می‌تــوان بــه خصلــت دینــی عیســی مرتبــط کــرد، یعنــی 
بــا وجــود اینکــه هــر انســانی بــه عنــوان نماینــده قــوم یــا 
ملــت رو بــه ســویی دارد، ولــی در ارتبــاط بــودن بــا عیســی 
و بــاور بــه وی و در راســتای دســتان او و هدایــت او از یــک 
ســو بــه منزلــه پوشــش در سایه‌ســار رحمــت او اســت و از 

ــا اســت. ــر هم‌کیشــی آن‌ه ســوی دیگ
ــن،  ــه از مت ــن قطع ــر 5( در ای ــزون )تصوی ــخصیت مح ش
دارای پیراهنــی بــا آســتین کوتــاه اســت و از ســوی دیگــر 
طراحــی او ســه بعُــدی اســت، می‌تــوان بــه امــروزی بــودن 
او پــی بــرد. امــروزی بــودن ایــن شــخصیت بــه صــورت غیر 
مســتقیم تعلــق زمانــی ســایر کاراکترهــا را بــه ذهــن متبادر 
می‌ســازد. امــروزی بــودن کاراکتــر آبــی رنــگ، یعنــی دور 
بــودن از آن زمان‌هــای باســتانی کــه دیگــر شــخصیت‌هایی 
ــق  ــه آن تعل ــر 7( و عیســی ب ــش‌دار )تصوی ــرد ری چــون م
دارنــد. ایــن دور بــودن زمانــی و در نتیجــه آن، انــدوه مــرد 
ــل  ــگ قاب ــی رن ــت بیان ــت کیفی ــه از رهیاف ــوش را ک آبی‌پ
درک اســت، بــه وســیلة آرای کاندینســکی می‌تــوان اثبــات 
و تأییــد نمــود. کاندینســکی بــر ایــن بــاور اســت یــک تــوده 
ــه بیــرون  زرد رنــگ کــه حرکتــی گســترش یابنــده و رو ب
ــز  ــز از مرک ــت گری ــد و دارای خصل ــان می‌ده ــود نش از خ
ــک  ــده نزدی ــه بینن ــه شــکلی محســوس ب ــاً ب اســت، تقریب
می‌شــود. در حالیکــه برعکــس، تــوده آبــی رنــگ، حرکتــی 
ــه  ــه ب ــز و جمع‌شــونده در عمــق دارد ک ــه مرک معطــوف ب
صــورت محسوســی از بیننــده دور می‌شــود )همــان: 460(. 
ــی از شــکل  ــه نوع ــگ را، ب ــی رن ــی عنصــر آب ــق بودگ عم
ــر  ــود در اث ــر موج ــا کل عناص ــب ب ــی آن، در تناس افتادگ
بیــان می‌کنــد. در واقــع، از شــکل افتادگــی عامــل کلیــدی 
ــه  ــگاه را ب ــه ن ــه‌ای اســت ک ــای چال ــه معن ــق ب ادراک عم
ســوی خــود می‌کشــد و بــه بیانــی، نــگاه در چالــه از شــکل 
افتــاده می‌افتــد. زیــرا از شــکل افتادگــی از یکســو ســادگی 

معنایابی روایت تابلوی لوح هانیبال‌الخـاص از منظر رمزگان روایی رولان بارت
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حــوزه بصــری را کاهــش می‌دهــد و از ســوی دیگــر 
موجــب افزایــش تنــش در متــن می‌شــود. لازم بــه اشــاره 
اســت کــه از شــکل افتادگــی همــواره هماننــد ایــن عنصــر 
دگرگونــی در شــکل نیســت، بلکــه نوعــی فشــار یــا کشــش 
ــن  ــه، در عی ــرای نمون ــد. ب ــر باش ــر مدنظ ــه عنص وارده ب
ســادگی، گویــی شــکل را کــش آورده‌انــد یــا فشــرده‌اند یــا 
پیچانــده یــا خمانده‌انــد. شــکلِ از شــکل افتــاده بــه مثابــه 
ــان: 318(.  ــود )هم ــاهده می‌ش ــده مش ــی تحریف‌ش روایت
ــخصیتی  ــاده، ش ــکل افت ــر از ش ــر از عنص ــه‌ای دیگ نمون
ــود  ــپ خ ــر دوش چ ــود را ب ــت خ ــت راس ــه دس ــت ک اس
ــی از روی  ــه گوی ــن عنصــر ک ــر 8(. ای گذارده‌اســت )تصوی
ــت و  ــود نموده‌اس ــینه خ ــاندن س ــه پوش ــدام ب ــرم، اق ش
از جنبــة آناتومــی نیم‌تنــه آن از انــدازه‌ای منطقــی در 
ــش  ــوردار نیســت، موجــب تن ــود برخ ــر خ ــا س تناســب ب
ایــن  بیانــی  کیفیــت  ســویی  از  شده‌اســت.  متــن  در 
ــر روی  ــت ب ــری دس ــوع قرارگی ــه ن ــه ب ــا توج ــکل ب ش
ــی  ــی دســتان شــخصیت آب ــت بیان ــا کیفی دوش همســو ب
ــگ اســت، یعنــی هــر دو شــخصیت جهــت دستانشــان  رن
تمایــل بــه پیچــش حــول تنــه خــود دارنــد تــا القــای حس 
ــار  ــط در انحص ــدوه فق ــم و ان ــت غ ــد. حال ــدی نماین ناامی
ــا  ــم را در تنه ــانه غ ــت؛ نش ــده نیس ــخصیت بیان‌ش دو ش
ــاهده  ــوان مش ــز می‌ت ــر 7( نی ــن )تصوی ــش‌دار مت ــرد ری م
ــر صــورت  ــی کــه از درون چشــم ب ــگ آب کــرد، لکــه‌ای رن
جــاری اســت تداعــی اشــک می‌کنــد. امتــداد ایــن حالــت 
ــوان  ــم زده، می‌ت ــت مات ــوان گف ــر نت ــای اگ را در چهره‌ه
گفــت ناشــاد ردیفــی از شــخصیت‌های خــط زیریــن متــن 

ــرد. ــاهده ک ــوان مش ــر 6( می‌ت )تصوی
حــال در بخــش بالایــی متــن، دســته‌گل )تصویــر 4( 
محوریــت معنایــی دارد. دســته گل کــه شــبیه بــه درخــت 
اســت، نقشــی اســاطیری در فرهنــگ تمدن‌هــای ایرانــی و 
بین‌النهرینــی دارد. ایــن نقــش، بــا عنــوان درخــت زندگــی 

شــناخته می‌شــود. روی هــم رفتــه، از منظــر بیشــتر 
ــش،  ــه آفرین ــوط ب ــث مرب ــا، در مباح ــا و تمدن‌ه آیین‌ه
ــرای  ــت. ب ــه شده‌اس ــی ارائ ــه‌ای از گیت ــه پیش‌نمون همیش
نمونــه، در حــوزه اســاطیر ایــران پیش‌نمونــه آب یــک قطره 
ــه  ــش نمون ــان، پی ــای جه ــه آب‌ه ــعت هم ــه وس ــت ب اس
ــای گاو  ــه معن ــداد« ب ــا »ایوک ــوداد« ی ــان، گاو »ای چارپای
یکتــا آفریــد اســت و در خــال ایــن مــوارد، »پیــش نمونــه 
گیــاه، گیاهــی اســت بــه صــورت یــک شــاخه، دربرگیرنــده 
همــه گیاهــان عالــم« )آمــوزگار، 1392: 49( درخت زندگی 
ــوده کــه  ــی نیــز آن چنــان بااهمیــت ب در تمدن‌هــای ایران
بتــوان نمونه‌هایــی از آن را بیــان کــرد. بــرای نمونــه، 
نقــش درخــت زندگــی در هنــر دوره ساســانی بــه صــورت 
تزئینــات سرســتون تــاق بســتان )تصویــر10( کــه مربــوط 
ــد.  ــی می‌کن ــت، خودنمای ــادی اس ــم می ــده شش ــه س ب
اهمیــت ایــن نقــش در خصلــت قرینگــی )قرینــه بــودن( آن 
اســت، خصیصــه‌ای کــه شناســه هنــر ساســانی اســت و در 
ــان، 1391: 38- ــد )مرزب ــز امتــداد می‌یاب دوره اســامی نی

39(. شــاید بتــوان ادعــا کــرد هنــر مانــوی نیــز کــه عمدتــاً 
ــر محوریــت درخــت زندگــی تأکیــد دارد.  ــوده، ب نقاشــی ب
ــر اورنگــی از گل نیلوفــر  شــخصیت‌های برگزیــده‌ مانــوی ب
آبــی یــا لوتــوس )تصویــر 11( نشســته‌اند )پاکبــاز، 1392: 
46(. گل نیلوفــر همچنیــن در تمــدن مصــر و هنــر بودایــی 
نیــز پیوســته، نمایــش داده شده‌اســت. معنــای اســاطیری 
درخــت زندگــی بــه تناســب تمدن‌هــای گوناگــون مختلــف 
اســت. در بــاور اســاطیری ایــران ایــن درخــت مبنــای پدیــد 
ــاور  ــا کــه در ب ــن معن ــه ای آمــدن جفــت انســانی اســت. ب
ــه  ایرانیــان باســتان، نخســتین جفــت انســانی از گیاهــی ب
نــام مشــی و مشــیانه پدیــد آمده‌انــد. بــا توجــه بــه تابلــوی 
ــی  ــت زندگ ــری در درخ ــی دیگ ــد معان ــی بای ــورد بررس م
ــی در  ــت زندگ ــور درخ ــه حض ــا ک ــن معن ــه ای ــت؛ ب جس
ــرت  ــای کث ــه معن ــر 3( ب ــر جــوان )تصوی ــان دو کاراکت می

تصویر4: دسته 
گل

تصویر 5: شخصیت 
محزون، مرد آبی‌پوش

تصویر 6: شخصیت‌های لایه زیرین 
متن

تصویر 8: مرد تصویر 7: مرد ریش‌دار
محجوب

ــروع  ــف و ش ــس مختل ــدن دو جن ــی ش ــدت و یک در وح
ــارور شــدن اســت. همــان  ــه ب ــد ب زندگــی مشــترک و امی
ــه از  ــی ک ــه مهم ــه خصیص ــد از جمل ــان ش ــه بی ــه‌ ک گون
نمایــش متنــوع درخــت زندگــی مــورد نظــر بــوده، قرینگــی 
اســت. قرینگــی مدنظــر در ایــن متــن، نــه فقــط در تناظــر 

ــن  ــی مت ــش بالای ــوان در بخ ــرد ج ــای زن و م کاراکتره
موجــود اســت، بلکــه اگــر در کل متــن بــه خصلــت قرینگــی 
توجــه داشــته باشــیم انطبــاق و هم‌پوشــانی نقــش عیســی 
و درخــت زندگــی برجســته می‌شــود؛ بدیــن معنــا کــه در 
بخــش زیریــن متــن نیــز عیســی در نقــش درخــت زندگــی 
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همــان کاراکتــر امیــد بــه زندگــی اســت، او مایــه رســتگاری 
ــاروری معنــوی را در سایه‌ســار  انســان‌ها اســت، برکــت و ب
ــه  ــی گفت ــدا از معان ــد. ج ــتجو می‌کنن ــه او جس ــل ب توس
ــور  ــی و حض ــد عیس ــانی تول ــر هم‌پوش ــد از منظ ــده بای ش
درخــت کاج در جشــن کریســمس بــه نقــش شــاخه‌ی گل 
)=درخــت زندگــی( در ایــن متــن دقیــق شــد. یعنــی یکــی 
از معانــی درخــت زندگــی در ایــن متــن اشــاره بــه جشــن 
کریســمس یــا شــروع ســال تــازه‌ میــادی و تولــد عیســی 
مســیح اســت کــه بــا شــروع زندگــی مشــترک هم‌پوشــانی 

دارد.
معــادل فرمــی رمــزگان معنایــی، »ســطح« اشــکال اســت 
کــه از عمــده معانــی برخاســته از ســطوح شــکلی بایــد بــه 
وصــل و اتصــال در حیــن انفصــال ظاهــری اشــکالی ماننــد 
ــن  ــن مت ــش زیری ــی در بخ ــی عیس ــخصیت‌های جانب ش
)تصویــر 6(، ازدواج، بــاروری، امیــد بــه زندگــی و کثــرت در 
وحــدت در دســته گل میــان نقــوش انســانی بخــش بالایــی 

متــن )تصویــر 3( اشــاره نمــود.

ــت  ــی روای ــن در معنایاب ــزگان نمادی ــل رم تحلی
ــاص ــال الخ ــوح« هانیب ــوی »ل تابل

ــه  ــوع ب ــاد و در مجم ــه نم ــی ب ــزگان روای ــی از رم بخش
نشــانه‌هایی اشــاره دارنــد کــه برقــراری روابــط دال و 
ــی  ــت و معلول ــای عل ــی از مبن ــا ناش ــان آن‌ه ــی می مدلول
ــه حــوزه‌ای بــرای کاوش پیرامــونِ عناصــر  ــت، بلک نیس

ــت. ــی اس چندارزش
در وهلــه نخســت، دســته گل)تصویــر 4( در بخــش بالایــی 
متــن بیانگــر معنایــی نمادیــن اســت، یعنــی دلالتگــری گل 
ــتجو  ــده آن جس ــد آورن ــی پدی ــای رنگ ــد در لکه‌ه را بای
ــن در  ــزگان نمادی ــای رم ــی از معادل‌ه ــن یک ــرد. بنابرای ک
ــژه،  ــور وی ــه ط ــت. ب ــی اس ــای رنگ ــت نقطه‌ه ــگاه نخس ن
نقطه‌هایــی کــه بــه صــورت لکه‌هــای رنگــی در یــک 
ــی  ــگ اصل ــه رن ــامل س ــده‌اند؛ ش ــز ش ــدوده متمرک مح
ــه  ــه گل ب ــم ک ــر بپذیری ــتند. اگ ــی هس ــگ خنث و دو رن
ــازی  ــه در قرینه‌س ــی ک ــری و نقش ــل قرارگی ــطه مح واس
ایفــا می‌کنــد، همــان درخــت زندگــی اســت، طبیعتــاً بایــد 
رنگ‌هــای آن، رنــگ زندگــی باشــند. یعنــی از آن جــا کــه 
ــه  تمــام رنگ‌هــا از ســه رنــگ اصلــی و دو رنــگ خنثــی ب
ــه صــورت  وجــود می‌آینــد، ایــن گل )=درخــت زندگــی( ب
بالقــوه تمــام رنگ‌هــای دیگــر را در خــود دارد )ارجــاع بــه 

ــل(. تکام
ــطوح  ــه س ــد ب ــاد بای ــه نم ــوط ب ــث مرب ــداد بح در امت
مســتطیلی قرمــز و ســبز در بخــش بالایــی متــن اشــاره کرد 
ــد. دو  ــاد می‌کنن ــگ را ایج ــا ضرب‌آهن ــم ب ــی ریت ــه نوع ک
ــرای  ــه‌ای ب ــع پس‌زمین مســتطیل اشــاره شــده کــه در واق
ــالا اســت در یــک آهنــگ  بهتــر جلــوه دادن دو کاراکتــر ب
ــه  ــن شــرح ک ــه ای ــد. ب ــرار گرفته‌ان ــی ق مشــخص و خنثای
وقتــی رنــگ پیراهــن یکــی ســبز اســت، پس‌زمینــه دیگری 

نیــز )هرچنــد بــا نوســان( ســبز اســت و وقتــی شــخصیت 
ــگ  ــه رن ــی ب ــبز دارای پیراهن ــه س ــر پس‌زمین ــوش ب منق
قرمــز اســت، پس‌زمینــه شــخصیت مقابــل او نیــز )هرچنــد 
بــا نوســان( قرمــز می‌نمایــد. جــدا از معنــای جلــب توجــه، 
ــگ  ــا رن ــز را ب ــگ قرم ــب رن ــد تناس ــش، بای ــون و آت خ
ــرزندگی و  ــای س ــدا از معن ــرار داد. ج ــر ق ــبز موردنظ س
ــه معنــای ناشــی از ویژگــی  ــد ب ــو شــدن رنــگ ســبز بای ن
ــبز  ــگ س ــرد. رن ــاره ک ــز اش ــبز نی ــگ س ــازی رن خنثی‌س
ــن  ــد و ای ــز را در خــود حــل می‌کن ــگ قرم ــه آســانی رن ب
معنــا یعنــی یکــی شــدن و خنثــی شــدن دو شــخصیت در 
همدیگــر. دو شــخصیت مکمــل کــه امیــد بــه بــارور شــدن 
آنــان در نتیجــه یکــی شــدن و در هــم خنثــی شــدن اســت؛ 
ــورت  ــه ص ــی را ب ــای زندگ ــه رنگ‌ه ــی ک ــون درخت همچ
ــی،  ــرا رنگ‌هــای آن )آب بالقــوه، جملگــی در خــود دارد، زی
ــه همــراهِ دو رنــگ خنثــای ســیاه و ســفید(  زرد و قرمــز ب

ــتند. ــم هس ــای عال ــام رنگ‌ه ــای تم مبن
در بخــش زیریــن متــن امــا رنــگ آبــی پیراهــن شــخصیت 
ــد دارای معنــای نمادیــن  محــزون )تصویــر 5( نیــز می‌توان
ــردی و  ــگ خونس ــاً رن ــی عمدت ــگ آب ــد رن ــد. هرچن باش
آرامــی و آرامــش اســت امــا ایــن معنــا در تخالــف بــا کنــش 
ــه بیانــی، دیگــر عوامــل معناســاز  ایــن شــخصیت اســت. ب
ــط  ــی مرتب ــد ول ــش را رد می‌کنن ــای آرام ــواهد، معن و ش
ــه  ــا پس‌زمین ــن ب ــی پیراه ــگ آب ــویی رن ــا همس ــدن ی ش
متــن در واقــع ایــن کاراکتــر را متعلــق بــه فضایی بیــرون از 
روایــت متــن می‌ســازد. همچنیــن، هم‌رنگــی ایــن عناصــر 
بــا پس‌زمینــه می‌توانــد دلالتــی بــر نگرانــی و نوعــی 
ــا  ــورد ب ــروزی در برخ ــان ام ــدی انس ــه ناامی ــر و غلب تفک
رویدادهــای مطــرح شــده در دو بخــش ایــن متــن باشــد.

ــته‌ترین  ــگ برجس ــد رن ــان ش ــه بی ــه آن‌چ ــه ب ــا توج ب
ــن،  ــود، بنابرای ــی ب ــورد بررس ــن م ــن در مت ــورت نمادی ص
ویــژة  »نقطــه«،  نمادیــن  رمــزگان  فرمــی  معــادل 
نقطه‌هــای رنگــی اســت کــه در کل معانــی تکامــل )ناشــی 
ــا ارجــاع  ــر )ب ــی و خنثــی(، تطهی از وجــود رنگ‌هــای اصل
بــه خصیصــه ذاتــی رنــگ ســبز( و ناامیــدی و نگرانی انســان 
ــوان  ــن را می‌ت ــوری مت ــای مح ــبت بنیان‌ه ــروزی نس ام

ــمرد. برش

ــت  ــی روای ــی در معنایاب ــزگان کنش ــل رم تحلی
تابلوی»لــوح« هانیبــال الخــاص

کنــش  بــه  مشــخص  صــورت  بــه  رمــزگان  ایــن 
کنــش،  می‌پــردازد.  متــن  در  موجــود  شــخصیت‌های 
همــان کــردار تأثیرگــذار بــر رویــداد یــا موجــد رخــداد در 
متــن هنــری اســت. رخــداد نیــز در نتیجــه حرکــت پدیــدار 
می‌شــود و نهایتــاً حرکــت، بــه وســیله‌ خــط نمــودار 
می‌گــردد. گفتنــی اســت فراینــد بیان‌شــده )رخــداد-

حرکت-خــط و لاجــرم نقطــه( کــه اساســاً رویکردی قیاســی 
)از کل بــه جــزء رفتــن( اســت، جهــت شــرح و تفهیــم نــوع 

معنایابی روایت تابلوی لوح هانیبال‌الخـاص از منظر رمزگان روایی رولان بارت
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برخــورد ایــن رمــزگان بــا متــن هنــری )نقاشــی( اســت ولی 
ــه  ــی متــن عمــاً از رهیافــت اســتقرایی )از جــزء ب معنایاب
کل رســیدن( بــه دســت می‌آیــد. در هنــر نقاشــی نیرویــی 
ــی  ــه بیان ــد. ب ــود می‌آی ــه وج ــه ب ــه از نقط ــود دارد ک وج
ــه راهــش را در  ــرو وجــودش از نقطــه‌ای اســت ک ــن نی ای
ســطح یافتــه، آن را حفــر کــرده یــا توانســته اســت در یــک 
یــا چنــد جهــت دیگــر حرکــت کنــد. در واقــع، خــط دارای 
ــش آن را  ــه کش ــت ک ــه اس ــودی نقط ــت وج ــان ماهی هم
ــی  ــه متلاش ــت و در نتیج ــارج کرده‌اس ــود خ ــز خ از مرک
ــا  ــوع دیگــری از آن، ب ــدن ن ــه وجــود آم شــدن نقطــه و ب
قوانیــن خــاص خــود بــه وجــود آمده‌اســت )کاندینســکی، 

.)42  :1386
ــاس  ــت اس ــه حرک ــت ک ــاور اس ــن ب ــر ای ــکی ب کاندینس
ــن  ــا نقطــه اســت. او واژه‌ کشــش را جایگزی ــز خــط ب تمای
حرکــت کرده‌اســت. از دیــد او کشــش نیرویــی اســت کــه 
در درون عناصــر وجــود دارد و حرکــت بخشــی از کشــش 
ــان:  ــش را )هم ــام کش ــه تم ــذارد، ن ــش می‌گ ــه نمای را ب
44(؛ بنابرایــن، بــا اتــکا بــه آرای کاندینســکی در پیونــد بــا 
ــرد  ــت ک ــن برداش ــوان چنی ــط می‌ت ــش خ ــت و کش حرک
ــروی  ــراً نی ــد جب ــد می‌آی ــط پدی ــطح از خ ــی س ــه وقت ک
)کشــش( مــورد بحــث از طریــق خطــوط انتقــال می‌یابــد، 
پــس اگــر ســطح یــا خــط جهتــی نداشــته باشــد کــه بــر 
حرکــت دلالــت کنــد مطمئنــاً کششــی بــاز در درون خــط 
یــا ســطح باقــی خواهــد مانــد. ایــن نکتــه بیشــتر در پیونــد 
ــدق  ــت ص ــدون حرک ــت و ب ــانی ثاب ــای انس ــا کاراکتره ب

ــا اســت. ــار از آن‌ه ــر سرش ــن اث ــه ای ــد ک می‌کن
ــر انســانی هســتند  ــی متــن دو کاراکت شــخصیت‌های بالای
کــه رو بــه هــم و بــدون هیــچ حرکتــی ایســتاده‌اند 
)تصویــر3( و فقــط بــه دســته گل یــا درخت زندگــی )تصویر 
ــت‌ها  ــری دس ــوع قرارگی ــد ن ــر چن ــده‌اند. ه ــره ش 4( خی
بــه گونــه‌ای اســت کــه می‌توانــد بــر تعلــق آن‌هــا بــه هــر 
ــه خطــوط  ــا ک ــی از آن ج ــد، ول ــت کن دو شــخصیت دلال
ــت،  ــد نیس ــاً در پیون ــر عم ــن دو کاراکت ــا ت ــت‌ها ب دس
ــت؛  ــود گرفته‌اس ــه خ ــخص ب ــوم ش ــی س ــن، زبان بنابرای
ــخصیت  ــت( دو ش ــت )راس ــگار دس ــه ان ــا ک ــن معن ــه ای ب
ــت.  ــش وارد شده‌اس ــه آن بخ ــن ب ــرون از مت ــر در بی دیگ
ــت و متحــرک را  ــوع کشــش ثاب ــن توضیحــات، دو ن ــا ای ب
ــد. نخســت، کشــش  ــوان دی ــن می‌ت ــی مت در بخــش بالای
یــا حرکــت ملمــوس ناشــی از خطــوط دســت کــه فرقــی 
ــی  ــخصیت‌های بازنمای ــه ش ــق ب ــت‌ها متعل ــدارد آن دس ن
ــه  ــه ب ــت ک ــش ثاب ــند و دوم، کش ــا نباش ــند ی ــده باش ش
صــورت حرکــت بالقــوه‌ای در نگاه‌هــای آنــان نهفتــه 

ــه  ــی اســت ک ــان معنای ــا هم ــن کنش‌ه ــای ای اســت. معن
طــی ســایر رمــزگان توضیــح داده شــد و معناهــای متصــور 
ــای  ــی و خصیصه‌ه ــت زندگ ــا درخ ــه ب ــن در رابط و ممک
رنگــی کاراکترهــا و مــوارد مشــابه ارائــه شــدند کــه عبــارت 
بودنــد از شــروع زندگــی و تشــریک مســاعی در زندگــی بــا 
تمــام رنگ‌هــای موجــود )بالفعــل( و همــة رنگ‌هایــی کــه 

ــد. ــود بیای ــه وج ــوه ب ــه صــورت بالق ــد ب می‌توان
در رابطــه بــا خطــوط کنــش‌زای بخــش زیریــن متــن بایــد 
ــوان  ــه عن ــر 13( ب ــی )تصوی ــه عیس ــه  نقش‌مای ــدا ب ابت
ــودن  ــد ب ــام ق ــرد. تم ــای انســانی اشــاره ک ــره تمام‌نم پیک
او دال بــر کامــل بــودن او در تناســب بــا ســایر کاراکترهــای 
موجــود در ایــن متــن اســت. او در بالاتریــن خــط افقــی این 
ــر تقــدس او  بخــش از اثــر قــرار گرفته‌اســت کــه دلالــت ب
دارد. دســت‌های بــه صلیــب بســته او شــکل رایــج بازنمایــی 
ــه دلیــل بلنــدای محــل قرارگیــری او  مســیح اســت کــه ب
ــه  ــد ک ــرار می‌گیرن ــایه او ق ــر س ــا در زی ــام کاراکتره تم
ــر  ــی او ب ــه دین ــر احاط ــی دال ب ــد از طرف ــود می‌توان خ
ــه  ــد ب ــن می‌توان ــگاه از پایی ــی ن ــد و از طرف ــان باش جهانی
ــط  ــه فق ــد؛ ن ــن او باش ــت قرارگرفت ــورد رحم ــای م معن
کشــش بیرونــی دســت‌های او، بلکــه کشــش درونــی نــگاه 
او ایــن معانــی را تشــدید می‌کنــد. در رابطــه بــا شــخصیت 
ــاره  ــد اش ــن بای ــش از مت ــن بخ ــر 5( ای ــوش )تصوی آبی‌پ
کــرد کــه خطــوط شکســته و خمیــده دســت و ســر و گردن 
او، موجــب جمــع شــدن و تمرکــز نیروهــا یــا کشــش‌های 
حرکتــی بــه درون خــود شده‌اســت کــه هم‌ســو بــا معنــای 
درون‌گرایــی اندیشــیدن و ارجــاع بــه درونیــات خــود اســت. 
از ســوی دیگــر، رنــگ متناســب بــا خطــوط ســازنده 
ــی  ــی اســت. همخوان ــر )ســطح( آب ــا کاراکت ــن شــکل ی ای
ــه جــزء ایــن شــکل )ســطح( یــا کاراکتــر  دقیــق و جــزء ب
بــا آموزه‌هــای واســیلی کاندینســکی کــه از مهم‌تریــن 
ــل دارد.  ــاوس بوده‌اســت، جــای تأم معلمــان مدرســه باوه
کاندینســکی زوایــای معنــادار موجــود در یــک ســطح صــد 
و هشــتاد درجــه را کــه همــان خــط راســت افقــی اســت، 
ــد  ــتمل ان ــه مش ــد ک ــدی می‌کن ــه گروه‌بن ــش زاوی ــه ش ب
ــه؛ 3(  ــصت درج ــه ش ــه؛ 2( زاوی ــی درج ــه س ــر 1( زاوی ب
ــه؛ 5(  ــت درج ــد و بیس ــه ص ــه؛ 4( زاوی ــود درج ــه ن زاوی
زاویــه صــد و پنجــاه درجــه؛ 6( زاویــه صــد و هشــتاد درجه. 
ــا  ــاور اســت کــه رنگ‌هــای بیان‌گــر ایــن زوای ــر ایــن ب او ب
بــه ترتیــب مشــتمل انــد بــر زرد، نارنجــی، قرمــز، بنفــش، 

ــی و ســیاه )جــدول1(. آب
در امتــداد همیــن مباحــث او معتقــد اســت کــه ســه شــکل 
)فــرم( اصلــی مثلــث؛ از ســه زاویــه شــصت درجــه و مربــع؛ 

جدول 1: تناسب زوایا و رنگ از منظر کاندینسکی )نگارنده، 1401(

۱۸۰ درجه ۱۵۰ درجه ۱۲۰ درجه ۹۰ درجه ۶۰ درجه ۳۰ درجه

سیاه آبی بنفش قرمز نارنجی زرد
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از چهــار مربــع نــود درجــه و دایــره؛ از ســه زاویــه‌ی صــد و 
بیســت درجــه پدیــد می‌آیــد. در میــان ســه شــکل اصلــی 
ــر مرکــز خــود تأکیــد دارد و دارای خصلــت  ــره ب تنهــا دای
نقطــه یعنــی گرایــش بــه درون خــود اســت، بنابرایــن، هــر 
ــیاهی  ــه س ــود رو ب ــر می‌ش ــود متمرکزت ــه در درون خ چ
مــی‌رود. کاندینســکی در ادامــه بــرای هــر ســه شــکل عمدتاً 
ــد.  ــن می‌کن ــادل تعیی ــوان مع ــه عن ــی را ب ــگ اصل ســه رن
ــع،  وی می‌نویســد معــادل مثلــث، رنــگ زرد و معــادل مرب
رنــگ قرمــز و دســت آخــر معــادل دایــره، رنــگ آبــی اســت 
)همــان: 56-57(. در رابطــه بــا معنــای خطــوط کنــش‌زای 
کاراکتــر آبی‌پــوش همــان گونــه کــه در توضیحــات مربــوط 
ــرای  ــت ب ــد، دو روای ــاره ش ــز اش ــزگان نی ــر رم ــه دیگ ب
نگرانــی و بــه فکــر فــرو رفتــن یــا پشــیمانی، یــا هــر حالــت 
ــد از شــروع زندگــی  ــارت ان دیگــر وجــود دارد و آن‌هــا عب
ــده  ــه عم ــی ک ــب عیس ــی( و تصلی ــش بالای ــت بخ )روای
روایــت بخــش زیریــن اســت و عمــاً بــه لحــاظ کنــش در 
تضــاد بــا هم‌دیگــر قــرار دارنــد. در کل تضــاد در دو بخــش 
ــکارا  ــن آش ــر 3( مت ــی )تصوی ــر 2( و بالای ــن )تصوی زیری
پیداســت؛ چــه از منظــر جهــت کــه بحــث شــد و چــه از 
منظــر کیفیــت بیانــی کاراکترهــا. یعنــی بــه همــان میــزان 
کــه عنصــر انســانی بــا پیراهــن آبــی )تصویــر5( در بخــش 
زیریــن محــزون اســت، بــه همــان انــدازه ایــن ناراحتــی در 
ــر3(  ــی )تصوی ــا شــادی موجــود در بخــش بالای تناســب ب
ــت  ــا اس ــن تهاتره ــود همی ــع، وج ــود. در واق ــر می‌ش تهات
کــه اثــر را در امتــداد اثبــات توضیحــات رمــز هرمنوتیکــی 
ــه یــک کلیــت منســجم و متعــادل تبدیــل  ایــن متــن - ب
ــاد  ــه تض ــی‌دارد ک ــان م ــاً بی ــن عم ــن مت ــت. ای نموده‌اس
در بخش‌هــای یــک متــن هنــری همیشــه علــت بــر عــدم 

انســجام نیســت.
دیگــر خطــوط حرکــت‌زای ایــن بخــش جانبی‌تریــن 
کاراکتــر ســمت چــپ بخــش زیریــن )تصویــر 8( اســت. او 
دســت راســت خــود را بــر دوش چــپ خــود گذاشته‌اســت. 
حالتــی از رهایــی و آزادی خیــال کــه در نــگاه او بــه 
بیــرون از متــن نهفتــه اســت. انــدازه بــزرگ ســر او و عــدم 
ــرا  ــر فراواقع‌گ ــت ب ــی دلال ــه‌اش از طرف ــا جث تناســب آن ب
ــدازه  ــگاه او اســت. ان ــر ن ــودن متــن و از طرفــی تأکیــد ب ب
ــرار  ــعاع ق ــت‌های او را تحت‌الش ــای دس ــر، معن ــزرگ س ب
داده‌اســت. همیــن کشــش درونــی نــگاه، بــه معنــای نــگاه 
ــر  ــن کاراکت ــورد جانبی‌تری ــن، در م ــرون مت ــه بی ــره‌ ب خی
ــز  ــر 7( نی ــن )تصوی ــن مت ــش زیری ــت در بخ ــمت راس س
صــادق اســت؛ در واقــع نــگاه دو کاراکتــر بیان‌شــده، نــگاه 
ــار  ــه چه ــت ک ــی اس ــن در حال ــت. ای ــت‌ها اس ــه دوردس ب
ــر  ــر هســتند )تصوی ــدازه‌ کوچکت ــری کــه از نظــر ان کاراکت
6(، نگاهشــان بــه نزدیــک بــوده و بنابرایــن، کشــش درونــی 
نــگاه آن‌هــا دال بــر حالــت اندیشــیدن آن‌هــا دارد. در 
ــش  ــه نمای ــرد را ب ــی از روان ف ــک حالت ــگاه نزدی ــع، ن واق
ــن  ــت و ای ــود اس ــه خ ــاع ب ــال ارج ــه در ح ــذارد ک می‌گ

حالــت دقیقــاً همســو بــا حالــت و کشــش بیرونــی خطــوط 
ــن،  ــر 5( اســت. بنابرای ــوش )تصوی دســت شــخصیت آبی‌پ
رابطــه موجــه حالت‌هــای درونــی آنــان کــه ناشــی از 
معنــای کشــش درونــی و بیرونــی خطــوط کنــش‌زای آنــان 
ــی و  ــه معنای اســت، موجــد قرارگیــری آن‌هــا در یــک خان
موجــد پیونــد مفهومــی آن‌هــا اســت؛ همــان گونــه نــگاه بــه 
ــا را  ــط آن‌ه ــی خ ــش‌های درون ــه کش ــه‌ای ک دور خصیص
فراهــم آورده‌اســت موجــب گردیــده دو شــخصیت جانبــی 
بخــش زیریــن )تصویــر )7( و )8(( در یــک خانــه معنایــی 
قــرار بگیرنــد. هرچنــد اتصــال آنــان بــه وســیله دســت‌های 
یافته‌اســت.  امــکان   )13 )تصویــر  عیســی  نقش‌مایــه 
ــن  ــد ای ــر می‌توان ــورد اخی ــط در م ــدزای خ ــت پیون خصل
ــد  ــده ببخش ــان ش ــر بی ــگاه دور دو کاراکت ــه ن ــا را ب معن
ــت و  ــا، مظلومی ــام آرمان‌ه ــا تم ــی را ب ــا عیس ــه آن‌ه ک
ــده  ــود پراکن ــه خ ــرون از کران ــی بی ــه فضای ــه‌اش ب اندیش

ــد. کنن
ــه ســبب بیانگــری،  ــالا، »خــط« ب ــه تحلیــل ب ــا توجــه ب ب
ــت،  ــکال ثاب ــری اش ــل بیانگ ــه دلی ــطح« ب ــت و »س حرک
معــادل فرمــی رمــزگان کنشــی معرفــی و معانــی بــاروری، 
کاراکترهــای  پیونــد  و  مشــترک  زندگــی  از  برگرفتــه 
ــی و  ــغ جاودانگ ــر3( و تبلی ــی )تصوی ــش بالای ــانی بخ انس
ــا نمایــش تمــام  ترویــج اندیشــه دینــی خاصــه عیســوی ب
ــر 13( از  ــی )تصوی ــر عیس ــه از پیک ــت آن، برگرفت مظلومی
»خــط« و معانــی آرمانگرایانــه تکامــل و تقــدس، برگرفتــه 
ــش آن  ــری نق ــل قرارگی ــی و مح ــی عیس ــوع بازنمای از ن
ــی  ــای فرم ــوان معادل‌ه ــه عن ــطح« ب ــر 13( از »س )تصوی

ــود. ــت می‌ش ــی برداش ــزگان کنش رم

تحلیل رمزگان فرهنگـی در معنایابـی روایت تابلوی 
»لوح« هانیبال الخاص

ــات  ــی و ارجاع ــه بینامتن ــی رابط ــزگان فرهنگ ــوع رم موض
ــر  ــابه را در ب ــوارد مش ــاطیری و م ــی، اس ــی، فرهنگ تاریخ
می‌گیــرد کــه احتمــال ارتبــاط بــا متــن را دارنــد. در 
واقــع، ایــن رمــزگان بــه مطالبــی توجــه دارنــد کــه متــن 
ــا متــون قبــل  در راســتای بازنمایــی یــا بازآفرینــی آنــان ب
ــط  ــن، فق ــی مت ــش بالای ــت. در بخ ــترک اس ــود مش از خ
ــه  ــه عنــوان یــک نقش‌مای تکــرار نقــش درخــت زندگــی ب
ــه شــمار  ــرای متــن مــورد بررســی ب اســاطیری ارجاعــی ب
بــر  کــه  یافته‌هایــی  قدیمی‌تریــن  از  یکــی  می‌آیــد. 
اهمیــت درخــت زندگــی تأکیــد دارد، مجســمه‌ای متعلــق 
ــنگ  ــا و س ــوب، ط ــده از چ ــاخته ش ــومریان و س ــه س ب
لاجــورد اســت کــه بــا عنــوان »پایــه‌ی نــذورات« شــناخته 
ــده و  ــف ش ــر در اور کش ــن اث ــر 9(. ای ــت )تصوی ــده اس ش
قدمــت آن بــه 2600ســال قبــل از میــاد مســیح می‌رســد 
ــی  ــت زندگ ــه درخ ــر نقش‌مای ــان، 1391: 29(. دیگ )مرزب
ــرای ارجــاع دســته گل،  ــی ب ــدأ معنای ــک مب ــوان ی ــه عن ب
ــت  ــتان اس ــانی در تاق‌بس ــتون دوره ساس ــات سرس تزئین
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)تصویــر 10( کــه بــه ســبب تــوازن ناشــی از تقــارن معنــای 
ــاند. ــن می‌رس ــه ذه ــت را ب ــداری زین پای

ــب  ــه صلی ــت ب ــز روای ــن، ج ــش زیری ــا بخ ــد ب در پیون
ــچ  ــر هی ــن حاض ــر13(، مت ــی )تصوی ــدن عیس ــیده ش کش
ــاط  ــرد. در ارتب ــر نمی‌گی ــری را در ب ــی دیگ ــاع تاریخ ارج
بــا تصلیــب عیســی نیــز شــباهت فراوانــی میــان چگونگــی 
بازنمایــی عیســای مصلــوب در تابلــوی لــوح )تصویــر 13( و 
تابلــوی »مســیح زرد« اثــر پــل گوگــن )تصویــر 12( وجــود 

دارد.
تشــابه نــگاه و حســی کــه در چهــره هــر دو متــن الخــاص 
و گوگــن وجــود دارد، بــه انــدازه‌ای اســت کــه در یــک نــگاه 
بیننــده در تقلیــد جــزء بــه جــزء آن‌هــا شــک می‌کنــد. هــر 
ــای  ــی کــف پاه ــوع بازنمای ــگاه عیســی و ن ــد جهــت ن چن
مســیح، عمــده تمایــز دو متــن اســت. در متــن حاضــر، کف 
پــای راســت بــرای پــای چــپ و برعکــس قــرار گرفته‌اســت 
کــه نــوع قرارگیــری کــف پاهــای مســیح در متــن الخــاص 
تأکیــد بــر بازنمایــی غیــر واقــع صــورت مذهبــی تصلیــب و 
بیــان نبویــت عیســی بــوده کــه ایــن معنــا در هــر دو متــن 

الخــاص و گوگــن مشــترک اســت.
ــطح«،  ــی »س ــر فرم ــد، عنص ــان ش ــه بی ــاس آنچ ــر اس ب
ــال  ــوح« هانیب ــوی »ل ــی در تابل ــزگان فرهنگ ــادل رم مع
الخــاص بــوده کــه بــا توجــه بــه ارجــاع بینامتنــی هــر دو 
ــدس  ــای مق ــه موضوع‌ه ــو ب ــن تابل ــی و زیری ــش بالای بخ
)درخــت زندگــی و تصلیــب عیســی( دلالت‌منــدی تابلــوی 
ــه اموراتــی همچــون ازدواج و جاودانگــی نبویــت  ــوح« ب »ل

ــت. ــتخراج اس ــل اس ــی قاب عیس

نتیجه‌گیری
ــن  ــک مت ــاحت ی ــال الخــاص در س ــوح« هانیب ــوی »ل تابل
ــه  ــارت ک ــی رولان ب ــزگان روای ــت رم ــمی، از رهیاف تجس
بــر پایــه نظــام دال و مدلولــی عمــل می‌کنــد، بــه منظــور 

ــی  ــی ممکــن و متصــور، مــورد معنایاب ــه معان دســت‌یابی ب
قــرار گرفــت. طریقــت معنایابــی، نیازمنــد معادل‌یابــی 
صورت‌هــای فرمــی رمــزگان روایــی بــود. بنابرایــن، کیفیــت 
ــا  ــد ت ــن گردی ــی تعیی ــزگان روای ــک از رم ــر ی ــی ه فرم
ــی  ــد. ط ــت آی ــه دس ــش ب ــت پژوه ــش نخس ــخ پزس پاس
فرآینــد معادلی-یابــی صورت‌هــای فرمــیِ رمــزگان روایــی 
تعییــن شــد. معــادل فرمی-تجســمی رمــزگان هرمنوتیــک، 
ــی، ســطح،  ــزگان معنای ــادل فرمی-تجســمی رم ــت، مع باف
ــن، نقطــه، معــادل  معــادل فرمی-تجســمی رمــزگان نمادی
ــی- ــادل فرم ــزگان کنشــی خــط و مع فرمی-تجســمی رم

تجســمی رمــزگان فرهنگــی، ســطح بوده‌اســت. در راســتای 
ــه  ــد ب ــخص گردی ــش مش ــش دوم پژوه ــه پرس ــخ ب پاس
ترتیــب رمــزگان هرمنوتیــک معانــی انســجام، نظــم و اتحاد، 
رمــزگان معنایــی معانــی وصــل، اتصــال، ازدواج و بــاروری، 
ــن  ــه زندگــی، رمــزگان نمادی کثــرت در وحــدت و امیــد ب
معانــی تکامــل و تطهیــر، رمــزگان کنشــی معانــی بــاروری 
ــزگان  ــج شــریعت مســیحی، تکامــل و تقــدس و رم و تروی
ــاروری،  ــدس، ب ــورات مق ــه ام ــه ب ــی توج ــی معان فرهنگ

ــد. ــادر می‌نماین ــی را ص ــت عیس ازدواج و نبوی

پی‌نوشت
Sarazine  -۱: ســارازین عنــوان داســتان کوتاهــی از نویســنده 
ــزاک اســت کــه در مــاه نوامبــر 1830 میــادی  ــوره دوبال فرانســوی ان

.)254 :2002 ,Barthes( در شــهر پاریــش نگاشــته شده‌اســت
ــا  ــرد ی ــد کارک ــوع چن ــت مجم ــت )Sequence(: پی‌رف ۲- پی‌رف
ــکل  ــش را ش ــک کن ــت ی ــه در نهای ــت ک ــی اس ــد محتوایی-بیان واح
ــد  ــا چن ــک ی ــته و ی ــک هس ــاره دارای ی ــوردِ اش ــش م ــد. کن می‌ده
کنش‌یــار اســت. هســته‌ها در ســطح کنــش واحدهــای اصلــی و 
محــوری بیــان و کنش‌یارهــا واحدهــای تکمیلــی بیــان و نقــش مکمــل 

هســته‌ها را دارنــد )بــارت، 1392، 23(.

 

تصویر9: پایه نذورات، بین‌النهرین

	)مرزبان،1391: 92( 	)مرزبان، 1391: 83(                                     )پاکباز، 1392: 74(
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Abstract:

Semantics refers to searching for a final signified 
behind a text or exploring a semantic layer in each 
text in a process-oriented (rather than a product-
oriented) framework. From a process-oriented point 
of  view, a text is not limited to some deterministic 
meaning(s); instead, it involves a situation in which 
a reader can, during the reading, contribute to 
the production of  meaning(s). Thus, in a process-
oriented approach to the text, the reader is, on one 
hand, regarded as the subject of  meaning, and the 
text is, on the other hand, as the context for the 
meaning only if  there is a processed narrative. For 
this, a text is based on a narrative, which involves 
functional units governing systematic narrative 
functions of  signs.
Throughout history, various definitions were 
introduced about narratives, the most important of  
which relates to twentieth-century structuralists 
and Roland Barthes in particular. 
To Barthes, the narrative is characterized by 
exchange, i.e., narrative as the subject is the basis 
of  communication; thus, a receiver and a sender 
are required. As a result, a narrative cannot exist 
without a narrator or a hearer. Although the 
narrator’s motives or narrative effects on the reader 
are not the main issues, an explanation of  codes 
that give meaning to the narrative is the main 
object of  a literary theory on narrative. For this, 
Barthes argues that narrative is a narrative code 
such as language which is recognized through a 
system of  signs (semiotics). The system of  signs 
first comes together at the level of  functions and 
actions to finally establish a meaningful semantic 
communication at the narrative level between the 
narrator and the reader.
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The identification of  the textual system of  
signs and foundations of  the narrative was 
mainly performed by structuralist theorists 
in the second half  of  the twentieth century. 
Among the structuralists, Roland Barthes’ 
narrative codes theory was used as the 
basis for the semantics of  Hannibal Alkhas’ 
work “Tablet” due to its comprehensive 
attitude to narratives compared to other 
structuralists’ semiotic theories.
Hannibal Alkhas (1930-2010) was a 
modernist Iranian painter and the pioneer 
of  figurative design in modernist painting. 
He has numerous works, and his work 
of  art, “Tablet,” has been selected to be 
investigated for highlighting his distinctive 
and personal language compared to other 
modernist artists and characterizing 
his artistic features. Tablet is a two-part 
work of  art involving symbolic motifs, 
attention to mythological motifs, and 
cultural elements, resulting from particular 
attention to formal elements, especially the 
element of  “shape.”  
The goal of  the present study is to gain 
the visual form of  the work “Tablet” 
and realize possible meaning(s) of  the 
text under investigation through Roland 
Barthes’ narrative codes theory. Narrative 
codes include five codes of  hermeneutic, 
connotative, symbolic, proairetic, and 
cultural, which Barthes found while 
analyzing the story “Sarrasine” by Honoré 
de Balzac in 1970.
Narrative codes refer to measures for 
our narrative. In other words, a narrative 
is realized through the narrative codes 
approach (based on a signifier and signified 
system), resulting in a process-oriented 
re-writing of  the text under investigation. 
Therefore, it is critical to define Barthes’ five 
narrative codes, which include hermeneutic, 
connotative, symbolic, proairetic, and 
cultural. However, before defining them, it 
is essential to say that by codes, “it is meant 
a system of  signs that generates a certain 
meaning and includes a set of  signs and 
rules that govern their combination.”

Hermeneutic Codes: They refer to the codes 
formed out of  differentiating different 
expressions that form a code to become 
axial, organized, and finally revealed. These 
codes seek to express and explain what it 
means to be a text in totality; thus, such 
codes are interpretive, and in other words, 
meanings arising from these codes result 
from interpreting texts. For example, 
the letter Z in the name Zambinella has a 
mirror relationship with the letter S in the 
name Sarrasine, with the two letters being 
graphically reversed. A relationship of  this 
kind does exist not only in the apparent 
form of  the two words but also in the direct 
reference of  the two story characters, with 
Sarrasine’s behavior mirroring Zambinella’s 
moral attitudes. Here, Barthes classifies this 
relationship within the hermeneutic code.
Connotative (semantic) Codes: These codes 
include all the connotations that express 
the implicit forms of  actions. This category 
of  codes refers to distant textual meanings. 
For example, in a part of  de Balzac’s story, 
“Sarrasine portrays the image of  a holy 
father at school, instead of  learning the 
primary element of  the Greek language.” 
For Barthes, this image of  the text connotes 
the meaning that Sarrasine is interested in 
drawing. 
Symbolic Codes: These codes link special 
creatures and events to abstract and general 
concepts because “there is also the tendency 
that a symbol is no more than the private 
realm of  imagination.” For this, a form or 
an event represents a general or expanded 
meaning in the realm of  imagination.
Proairetic Codes: Proairetic codes include 
various actions integrated into the form 
of  sequences together. The summarized 
form of  these codes is explicit and clear 
significations expressed by a text in its 
simplest terms and readers can generally 
perceive it. In the meantime, these codes are 
the most stable meanings unless society’s 
perspective changes proportionate to the 
culture in which it arises; for example, the 
color red is, from an Islamic point of  view, 
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a symbolic expression of  martyrdom, while 
this color is usually a symbolic indication of  
labor revolutions in western social systems. 
Cultural Codes: Cultural codes suggest that 
the meaning arising from the text under 
investigation depends on understanding 
a reference to which the text has referred 
because “Cultural codes refer to a set of  
cultural significations”. In sum, this class of  
codes involves various codes of  knowledge 
or philosophy to which the text continuously 
refers, i.e. they are references of  philosophy 
and wisdom whose identification depends on 
determining a kind of  body of  knowledge”.
In parallel with other Barthes’ views on the 
text, this theory views painting like a text 
because the quality of  each narrative code 
as a basis for processing the meaning of  the 
text is not limited to literature; instead, each 
work that its symbolic nature is perceivable, 
imaginable, and believable is a text. In sum, 
this paper aims to study a visual domain 
from a linguistic perspective. Therefore, the 
study answers two following questions: 1) 
What is the formal equivalence of  Roland 
Barthes’ narrative codes in the text under 
investigation? 2) What are the meaning(s) 
of  the visual forms of  Roland Barthes’ 
narrative codes in “The Tablet”?
Therefore, using library sources and 
Roland Barthes’ narrative codes, the present 
study aims to use analytical, reasoning, 
and inferential methods to investigate 
the semantics of  Hannibal Alkhas’ “The 
Tablet”. To do this, the totality of  the text 
is first analyzed to extract the functional 
units of  its narrative. The identification 
of  functional units of  a narrative is 
decoupage (Lexie). For Barthes, lexie refers 
to differentiating text signification layers 
into readable units. Then, proportionate 
to the quality of  each of  the narrative 
codes (hermeneutic, connotative, symbolic, 
proairetic, and cultural), the formal-visual 
equivalence of  the artwork “The Tablet” was 
inferentially determined to finally extract a 
meaning based on the processed form of  the 
text and to direct the reader to understand 

the semantic themes. Semantic themes 
were determined within the equivalence 
process of  formal states of  narrative codes. 
For this, the formal-visual equivalence of  
hermeneutic codes, i.e. texture; the formal-
visual equivalence of  connotative codes, 
i.e. level; the formal-visual equivalence 
of  symbolic codes, i.e. point; the formal-
visual equivalence of  proairetic codes, i.e. 
lines; and the formal- visual equivalence of  
cultural codes, i.e. shapes were determined 
to answer the second research question. As 
a result, hermeneutic codes represented 
the meanings of  cohesion, order, and 
unity; connotative codes represented the 
meanings of  connection, linking, marriage 
and fertility, plurality in unity, and life 
expectancy; symbolic codes represented the 
meanings of  perfection and purification; 
proairetic codes represented the meanings 
of  fertility and promotion of  Christian 
teachings, perfection and sanctity, and 
cultural codes represented the meanings 
of  attention to religious affairs, fertility, 
marriage, and prophethood of  Jesus.

Keywords: Semantics, Narrative, The 
Tablet, Hannibal Alkhas, Narrative codes, 
Roland Barthes 
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